1451. Ako postupuje vodič po zastavení pred vchodovým návestidlom ovládanej dopravne zakazujúcim jazdu? 

Ž1 čl.1025

a) vojde do stanice len po krajnú výhybku;
b) postupuje ako pri krycom návestidle; 

c) prihlási sa bezodkladne dispečerovi. 

C
1452.  Do koľkých minút od stanoveného odchodu vlaku sa musí ohlásiť vodič dispečerovi na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením, ak sa na odchodovom návestidle nerozsvieti návesť dovoľujúca jazdu? 

Ž1 čl.1026

a) po piatich
b) do päť; 

c) do troch. 

B
1453.  Ako postupuje dispečer na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením, keď nemá kontrolu voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty a nemôže postaviť odchodové návestidlo na návesť dovoľujúcu jazdu? 

Ž1 čl.1027

a) vyrozumie udržujúcich zamestnancov a počká na odstránenie poruchy; 

b) nariadi zamestnancovi skontrolovať voľnosť vlakovej cesty a správne postavenie výmen; 

c) nariadi zamestnancovi správne postavenie výmen. 

B
1454. Ako postupuje vodič, ak do 5 minút po pravidelnom odchode odchodové návestidlo nedovoľuje jazdu a vodič sa nemôže dorozumieť s dispečerom? 

Ž1 čl.1029

a) predpokladá nemožné dorozumenie a počká v ovládanej dopravni na písomné rozkazy alebo skončenie nemožného dorozumenia; 

b) vyšle člena vlakového personálu pešo do susednej dopravne a po zabezpečení odchodovej vlakovej cesty pokračuje v ďalšej jazde za týmto zamestnancom rýchlosťou najviac 5 km.h-1; 

c) informuje o tomto stave strojmajstra. 

A
1455.  Používajú sa trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením povolenky? 

Ž1 čl. 1030
a) používajú sa a sú uložené v jednotlivých ovládaných dopravniach; 

b) používajú sa povolenky zelenej farby; 

c) nepoužívajú sa. 

C
1456. Komu je podriadený výpravca ak sa počas výluky obsadí ovládaná dopravňa na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl. 1032
a) stanoví rozkaz o výluke,
b) vedúcemu prác; 

c) dispečerovi . 

C
1457. Označí dispečer monitore vylúčenú koľaj? 

Ž1 čl. 1033
a) nie, 

b) je povinný, len ak je to uvedené v Prevádzkovom poriadku; 

c) áno. 

C
1458.  Ktorá dopravná dokumentácia musí byť na HDV na trati so zjednodušeným riadením dopravy, ak v dopravni nie je k dispozícii služobná miestnosť? 

Ž1 čl. 1035
a) tlačivo splneného GVD pre trať so zjednodušeným riadením dopravy; 

b) zväzok rozkazov "V" pre trať so zjednodušeným riadením dopravy a Telefónny zápisník pre trať so zjednodušeným riadením dopravy;

c) rozkaz pre PMD pre trať so zjednodušeným riadením dopravy a zväzok rozkazov "V" pre vlaky a PMD.

B
1459. Kde zaznamenáva dispečer jazdy vlakov a PMD na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy?

Ž1 čl.1036

a) graficky v grafikone splnenej vlakovej dopravy
b) graficky v Dopravnom denníku;

c) graficky na čistý list papiera formátu A 2.

A
1460.  Kde zapisuje dispečer súhlas na odchod vlaku na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. 1037
a) do Zápisníka predvídaných odchodov pre trať so zjednodušeným riadením dopravy;
b) do Telefónneho zápisníka pre trať so zjednodušeným riadením dopravy; 

c) do osobitného zápisníka. 

B
1461.  Na trati so zjednodušeným riadením dopravy sú jednoduché dopravné pomery. Kde zapisuje dispečer údaje o jazde vlakov? 

Ž1 čl. 1038
a) do Dopravného zápisníka; 

b) do Telefónneho zápisníka pre trať so zjednodušeným riadením dopravy; 

c) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty. 

B
1462. Komu sú uložené povinnosti spojené s obsluhou výmen vo vlakovej ceste na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy, pri jazde vlaku obsadeného iba vodičom? 

Ž1 čl. 1039
a) zamestnancovi zabezpečujúcemu údržbu zabezpečovacieho zariadenia; 

b) výpravcovi prípojnej stanice;

c) určenému zamestnancovi (od iného vlaku alebo výhybkárovi).

C
1463. Ako musia mať výhybky v dopravných koľajách usporiadané výmenové zámky na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. 1041
a) tak, aby sa mohli uzamykať pre všetky jazdy vlakov;  

b) tak, aby sa mohli uzamykať iba pre vlaky idúce proti hrotu; 

c) v prípade, ak sú viazané kontrolnou výmenovou zámkou na výkoľajku. 

A
1464.  Kde sú držané hlavné kľúče na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. .1042
a) v skrinke na úschovu hlavných kľúčov; 

b) ak nie sú držané v kontrolných (ústredných) zámkach, sú v súpravách hlavných kľúčov; 

c) v uzamknutej presklenej skrinke v dopravni. 
B
1465 . Kde sa nachádza kľúč od telefónnych stanovíšť na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. 1043
a) každý zamestnanec, ktorý sa pohybuje na tejto trati má vlastný kľúč;
b) v súpravách hlavných kľúčov; 

c) v skrinke s telefónom. 

B
1466.  Čím je určený počet súprav hlavných kľúčov používaných na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. 1044
a) Prevádzkovým poriadkom;
b) služobnou rukoväťou SR 1012; 

c) Tabuľkami traťových pomerov. 

A
1467.  Ako musia byť na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy usporiadané zámky výhybiek a výkoľajok vo všetkých dopravniach a stanovištiach? 

Ž 1 čl. 1045

a) aby sa kľúče toho istého ozubenia nemohli použiť vo všetkých dopravniach a stanovištiach, avšak len  pre výmenovú zámku jednej výhybky alebo výkoľajky alebo pre ústrednú zámku, prípadne stavadlo krycích návestidiel; 
b) aby sa kľúče toho istého ozubenia mohli použiť vo všetkých dopravniach a stanovištiach, avšak len pre výmenovú zámku jednej výhybky alebo výkoľajky alebo pre ústrednú zámku, prípadne stavadlo krycích návestidiel; 
c) aby sa kľúče toho istého ozubenia mohli použiť vo všetkých dopravniach a stanovištiach, avšak nie pre výmenovú zámku jednej výhybky alebo výkoľajky alebo pre ústrednú zámku, prípadne stavadlo krycích návestidiel. 

B
1468.  Smie sa ozubenie kľúčov závislých výmen na trati so zjednodušeným riadením dopravy zhodovať s ozubením ďalších kľúčov v súprave hlavných kľúčov? 

Ž1 č.1046

a) nesmie; 

b) môže; 

c) určí Prevádzkový poriadok.
A

1469. Aký tvar majú štítky kľúčov od výmenových  zámok na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy, ktoré 
sú v súprave hlavných kľúčov? 

Ž1 čl. 1047
a) kruhové štítky; 

b) štvorec; 

c) stromček. 

A
1470. Komu smie dispečer na trati so zjednodušeným riadením dopravy vydať súpravu hlavných kľúčov? 

Ž1 čl.1048

a) zamestnancovi prepravcu 

b) prednostovi prípojnej stanice. 

c) zamestnancovi pre riadenie jazdy vozidiel v slede. 

C
1471. Komu smie dispečer na trati so zjednodušeným riadením dopravy vydať súpravu hlavných kľúčov?

Ž1 čl.1048

a) zamestnancovi prepravcu;

b) vodičovi alebo nato určenému zamestnancovo; 

c) prednostovi prípojnej stanice. 

B
1472. Komu smie dispečer na trati so zjednodušeným riadením dopravy vydať súpravu hlavných kľúčov? 

Ž1 čl..1048

a) oprávnenému zamestnancovi pri údržbe, oprave a prehliadkach koľají, výhybiek a zabezpečovacieho zariadenia a zamestnancovi určenému na čistenie a mastenie výhybiek 

b) zamestnancovi prepravcu; 

c) prednostovi prípojnej stanice. 

A
1473.  Na akú dobu smie na trati so zjednodušeným riadením dopravy použiť oprávnený zamestnanec súpravu 

hlavných kľúčov? 

Ž1 čl. 1049
a) na dobu stanovenú Traťovým prevádzkovým poriadkom; 

b) len na dobu stanovenú dispečerom; 

c) podľa vlastného uváženia. 

B
1474. Čo musí zabezpečiť dispečer na trati so zjednodušeným riadením dopravy, ak nedostal v stanovenej dobe hlásenie o ukončení manipulácie s hlavnými kľúčmi v susednej dopravni? 

Ž1 čl. 1050
a) zakáže vodičovi odchod z dopravne;  

b) vyrozumie vodiča o zastavení pred lichobežníkovou tabuľkou; 

c) vyrozumie vodiča o zastavení pred krajnou výhybkou. 

C
1475. Kde je uvedený postup na trati so zjednodušeným riadením dopravy, ak vodič končí službu v niektorej dopravni? 

Ž1 čl. .1051
a) v Prevádzkovom poriadku; 
b) v Tabuľkách traťových pomerov

c) nie je uvedené, postupuje sa podľa pokynov prednostu stanice.

A
1476.  Kto zodpovedá na trati so zjednodušeným riadením dopravy za to, že po skončení manipulácie sú výmeny a výkoľajky zamknuté v základnej polohe a že súprava hlavných kľúčov je úplná? 

Ž1 čl. 1052
a) vodič ,alebo na to určený zamestnanec; 

b) výpravca prípojnej stanice; 

c) udržujúci zamestnanec. 

A
1477.  Podľa čoho určí na trati so zjednodušeným riadením dopravy správnu polohu uzamknutých výmen a výkoľajok vodič, alebo na to určený zamestnanec? 

Ž1 čl.1053
a) podľa záverovej tabuľky; 

b) podľa kľúčov, ktoré musí mať pri sebe; 

c) podľa návestidiel na výhybkách. 

B
1478. Kto sa presvedčí o správnom prestavení výmeny na trati so zjednodušeným riadením dopravy, ak musí byť výnimočne proti hrotu predchádzaná neuzamknutá výmena? 

Ž1 čl. 1054 

a) čistič výmen; 

b) člen vlakového personálu; 

c) vodič. 

C
1479.  Ako sú označené náhradné kľúče na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl.1056

a) na rube štítka má vyrazené písmeno "N";  

b) na rube štítka náhradného kľúča je vyrazená skratka názvu dopravne alebo stanovišťa; 

c) nie sú náhradné kľúče. 

B
1480. Na trati so zjednodušeným riadením dopravy dovolil dispečer použiť náhradné kľúče. Za akých podmienok môže povoliť jazdu vlaku zo susednej dopravne ak mu nebolo ohlásené, že náhradné kľúče má v úschove zamestnanec, ktorému boli vydané? 
Ž1 čl.1057 
a) vlak musí byť vyrozumený rozkazom pre PMD; 

b) nesmie byť dovolená jazda vlaku; 

c) vlak musí byť vyrozumený V rozkazom. 

C
1481. Na trati so zjednodušeným riadením dopravy bol stratený náhradný kľúč. Dispečer vyrozumieva vlaky V rozkazom o strate kľúča. Vodič musí pred výhybkou od ktorej chýba náhradný kľúč zastaviť. V ktorom prípade nemusí pred takouto výhybkou zastaviť? 
Ž1 čl..1059 
a) ak je prechádzaná po hrote a ak sa dá za jazdy vlaku včas a nepochybne zistiť správna poloha výmeny; 

b) ak je výmena prestavovaná elektromotorickým prestavníkom; 

c) ak výmena vybavená samovratným zariadením. 

A
1482.  V akých oddieloch sa vypravujú vlaky na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. 1061
a) v priestorových oddieloch ohraničených dopravňami, priľahlými stanicami a riadiacou dopravňou; 

b) v priestorových oddieloch ohraničených priľahlými stanicami a riadiacou dopravňou; 

c) v priestorových oddieloch ohraničených oddielovými návestidlami. 

A
1483.  Aké povinnosti má vodič na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 
Ž1 čl. 1062
a) ohlásiť čas príchodu vlaku a žiadať súhlas od dispečera na jazdu v každej dopravni a pre každý vlak; 

b) ohlásiť čas odchodu vlaku z každej dopravne a pre každý vlak;

c) ohlásiť čas príchodu vlaku iba pri meškaní a žiadať súhlas od dispečera na jazdu v každej dopravni a pre každý vlak.

A
1484. Môže dispečer na trati so zjednodušeným riadením dopravy zrušiť ohlasovanie príchodu vlaku do dopravne a žiadanie súhlasu na odchod? 

Ž1 čl. 1063
a) áno; 

b) nie;

c) áno, ak vlak mešká viac ako 10 minút.
A
1485. V ktorom prípade možno na trati so zjednodušeným riadením dopravy úplne zrušiť ohlasovaciu povinnosť? 

Ž1 čl. 1064
a) pri pravidelnom križovaní;
b) ak sa na celej trati pohybuje len jeden vlak; 

c) nie je to dovolené. 

B
1486.  Čím smie byť na trati so zjednodušeným riadením dopravy ohlasovacia povinnosť zrušená? 

Ž1 čl. 1065
a) nesmie byť zrušená 

b) grafikonom vlakovej dopravy a jeho pomôckami; 
c) Prevádzkovým poriadkom prípojnej stanice. 

B
1487. Do ktorej dopravne na trati so zjednodušeným riadením dopravy dá súhlas dispečer na jazdu vlaku? 

Ž1 čl. . 1066
a) do riadiacej stanice; 

b) do prípojnej stanice; 

c) do susednej dopravne alebo riadiacej dopravne. 

C
1488 . Do ktorej dopravne dáva dispečer súčasne súhlas na jazdu vlaku zrušením ohlasovacej povinnosti na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. 1067

a) až do dopravne v ktorej nebola zrušená ohlasovacia povinnosť; 

b) až do konečnej dopravne vlaku; 

c) vždy len do susednej dopravne. 

A
1489. Akým spôsobom na trati so zjednodušeným riadením dopravy zruší dispečer ohlasovaciu povinnosť? 

Ž1 čl. 1068

a) ústne; 

b) V rozkazom: "Ohlasovacia povinnosť zrušená v dopravniach …(názvy dopravní)"; 

c) V rozkazom: "Ruším ohlasovanie v dopravniach … (názvy dopravní). 

B
1490 . Možno na trati so zjednodušeným riadením dopravy súčasne so zrušením ohlasovacej povinnosti zrušiť zastavenie vlaku v dopravni? 

Ž1 čl.. 1069

a) len pri vlakoch nákladnej dopravy;
b) áno; 

c) nie. 

B
1491.  Môže dôjsť k jazde s náskokom zrušením ohlasovacej povinnosti a udelením súhlasu na prechodenie na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl.. 1070

a) áno;
b) nie;

c) len pri Rv vlakoch.

A
1492.  Ako vodič zapíše na trati so zjednodušeným riadením dopravy zrušenie ohlasovacej povinnosti? 

Ž 1 čl.1071

a) "Vlaku … (číslo) bola zrušená ohlasovacia povinnosť až do … (názov dopravne)". Pripojí priezvisko dispečera a zápis podpíše; 

b) "Ruším ohlasovaciu povinnosť vlaku … (číslo) až do … (názov dopravne)". Pripojí priezvisko dispečera a zápis podpíše; 

c) "Súhlasím so zrušením ohlasovacej povinnosti pre vlak … (číslo) až do … (názov dopravne). Zápis podpíše. 

A
1493. Kedy musí na trati so zjednodušeným riadením dopravy ohlási vodič meškanie vlaku, ktorému bola zrušená ohlasovacia povinnosť? 

Ž1 čl. 1072.
a) ak došlo k zmeškaniu 5 minút a viac; 

b) ak došlo k zmeškaniu 30 minút a viac; 

c) ak došlo k zmeškaniu 10 minút a viac. 

C
1494.  Ako udelí dispečer súhlas na jazdu vlaku na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl.1074

a) "Áno, vlak .....(číslo) smie odísť o ....h.....min.....z......do.....(názov dopravní)....(priezvisko dispečera";
b) "Vlak… (číslo) môže odísť o … h … min z.....do … (názvy dopravní) … (priezvisko dispečera"; 

c) "Áno, vlak .....(číslo) smie odísť o ....h.....min.....z......(priezvisko dispečera"; 
A
1495.  Ako žiada o súhlas na jazdu vodič vlaku na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl.. 1074

a) "Tu vodič vlaku … (priezvisko vodiča). Smie odísť vlak … (číslo) o … h … min z … do … (názvy dopravní)?"; 

b) "Smie odísť vlak … (číslo) o … h … min z/do … (názvy dopravní)? … (priezvisko vodiča)"; 

c) "Smie odísť vlak … (číslo) o … h … min z … do … (názvy dopravní)? … (priezvisko vodiča)". 

C
1496.  Kedy môže dať dispečer na trati so zjednodušeným riadením dopravy súhlas na odchod vlaku z dopravne, v ktorej došlo ku križovaniu? 

Ž1 čl. 1075 

a) na tejto trati nemôže dôjsť ku križovaniu vlakov; 

b) keď mu vodič vlaku opačného smeru ohlási svoj príchod; 

c) keď mu vodič ohlási príchod vlaku opačného smeru. 

B
1497. Kedy ohlási vodič dispečerovi na trati so zjednodušeným riadením dopravy príchod vlaku do dopravne? 

Ž1 čl. 1076

a) ihneď, len čo sa presvedčí, že celý vlak uvoľnil poslednú výhybku; 

b) ihneď, len čo sa presvedčí, že celý vlak uvoľnil predný námedzník;

c) ihneď, len čo sa presvedčí, že celý vlak uvoľnil zadný námedzník.

C
1498. Aké podmienky musia byť splnené v dopravni na trati so zjednodušeným riadením dopravy, ak smie vodič pri hlásení príchodu žiadať zároveň aj o súhlas na odchod? 
Ž1 čl. . 1077
a) vlak príde do dopravne zmeškaný najviac o 5 minút; 

b) vlak príde do dopravne s náskokom;

c) nepríde ku križovaniu ani predchádzaniu vlakov a pobyt v dopravni nemá byť väčší ako 5 minút.

C
1499. Aké opatrenie musí vykonať dispečer na trati so zjednodušeným riadením dopravy, ak dáva súhlas na jazdu vlaku do dopravne, ktorá je obsadená vlakom a nejde o dostihnutie alebo predchádzanie? 

Ž1 čl. . 1078
a) rozkazom V nariadi opatrnú jazdu do dopravne ; 

b) rozkazom V nariadi zastavenie pred lichobežníkovou tabuľkou ; 

c) rozkazom V nariadi zastavenie pred krajnou výhybkou. 

A
1500.  Ktorých vodičov vlakov informuje dispečer o mimoriadne zavedenom vlaku na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. . 1079
a) vodičov vlakov, ktoré sú sprevádzané vlakovým personálom; 

b) vodičov vlakov, ktoré idú v čase jeho jazdy na celej trati; 

c) vodičov vlakov, ktoré ho stihnú križovaním, predchodením alebo dostihnutím. 

C
1501. Ktorý vlak na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy spĺňa podmienku prvého vlaku?

Ž1 čl.. 1081

a) vlak, ktorý z dopravne odchádza prvý po 00.00 hod;

b) vlak, ktorý z dopravne odchádza prvý po ukončení výluky; 

c) vlak, ktorý má prísť pri križovaní do dopravne skôr. 

C
1502. Akú značku musí mať v druhom stĺpci ZCP na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy "druhý vlak"? 

Ž1 čl. 1082

a) bielu štvorcovú tabuľku so šikmým pruhom smerujúcim z ľavého dolného do pravého horného rohu 

b) značku lichobežníkovej tabuľky; 

c) značku so symbolom dennej výpravky. 

B
1503.  Na trati so zjednodušeným riadením dopravy dispečer zmení poradie vchodov vlakov. Akým spôsobom vyrozumie o poradí vodičov? 

Ž1 čl. 1083
a) "Rozkazom o križovaní" (K); 

b) "Všeobecným rozkazom" (V); 

c) "Príkazom dispečera" (P). 

B
1504. Ktorého vodiča musí dispečer vyrozumieť na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy o zmenenom 

poradí vchodov vlakov do dopravne? 

Ž1 čl. 1084
a) vždy najskôr vodiča toho vlaku, ktorý má postupovať ako druhý vlak; 

b) najskôr vodiča toho vlaku, ktorý má postupovať ako prvý vlak

c) vždy najskôr vodiča toho vlaku, ktorý sa stretne s traťovým strojom. 

A
1505. V ktorých prípadoch na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy nariadi dispečer vodičovi zastavenie 

pri lichobežníkovej tabuľke? 

Ž1 čl. 1085
a) vždy, ak je na to dôvod; 

b) len pri predchádzaní;

c) len pri prestavení pracovného vlaku na manipulačnú koľaj.

A
1506.  V ktorom prípade na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy smie vodič prvého vlaku vojsť do dopravne bez zastavenia pri lichobežníkovej tabuľke? 

Ž1 čl. . 1086
a) len ak v nej bude posunovať; 

b) ak má dispečerom nariadené aby postupoval ako "druhý vlak"; 

c) ak mu nenariadil dispečer rozkazom V, aby postupoval ako "druhý vlak". 

C
1507.  Môže byť dovolený vchod vlaku do dopravne na trati so zjednodušeným riadením aj rádiotelefonicky? 

Ž1 čl. 1087
a) nie;
b) len za podmienky, že to určí dispečer; 

c) áno. 

C
1508. Na koho prechádzajú povinnosti "prvého vlaku" po jeho odchode z dopravne na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž1 čl. . 1088
a) na výpravcu prípojnej stanice; 

b) na vodiča vlaku, ktorý zo zostávajúcich vlakov došiel najskôr, alebo ktorému tieto povinnosti určil dispečer rozkazom V; 

c) na  návestníka. 

B
1509. Kde je uvedená značka lichobežníkovej tabuľky v dopravniach so samovratnými výmenami? 

Ž1 čl.. 1089
a) značka lichobežníkovej tabuľky sa v zošitovom cestovnom poriadku neuvádza; 

b) v stĺpci 2 ZCP značka lichobežníkovej tabuľky; 

c) v stĺpci 2 ZCP, ak je to určené Tabuľkami traťových pomerov. 

A
1510.  Ako sa postupuje, ak na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy smie dispečer dovoliť vlaku, ktorý nemá v ZCP značku lichobežníkovej tabuľky vchod do dopravne, v ktorej končí jazdu iný vlak? 

Ž 1 čl.. 1090

a) až keď má ohlásené, že súprava vlaku (vrátane HDV) je odstavená, zabezpečená podľa prevádzkového poriadku; 

b) až keď má ohlásené, že súprava vozidiel vlaku vrátane HDV je odstavená a zabezpečená spôsobom stanoveným Prevádzkovým poriadkom a že vodič skončil službu; 

c) až keď má ohlásené, že vlak došiel včas do dopravne. 

B
1511. Aké povinnosti má vodič vlaku, ktorý začína jazdu v dopravni na trati so zjednodušeným riadením dopravy? 

Ž 1 čl.. 1091

a) má povinnosti k tým vlakom, ktoré v ZCP v  stĺpci 2 -"Osobitné opatrenia" nemajú značku lichobežníkovej tabuľky; 

b) má povinnosti k tým vlakov, ktoré majú v ZCP uvedenú značku "pp"; 

c) má povinnosti prvého vlaku vo vzťahu k tým vlakom, ktoré sú uvedené v ZCP “Stihne vlak číslo .......... ” a ktoré v ZCP v stĺpci 2 -“Osobitné opatrenia” majú značku lichobežníkovej tabuľky. 

C
1512.  Kto určí pri jazde mimoriadneho vlaku poradie vchodu vlakov do dopravne, v ktorej sa stretnú pri križovaní alebo predchodení? 

Ž1 čl. . 1092
a) určí dispečer; 

b) určí výpravca prípojnej stanice; 

c) určí prednosta riadiacej stanice. 

A
1513.  Ako sa postupuje, ak zastaví pri križovaní druhý vlak pri lichobežníkovej tabuľke a do 10 minút nedostane 

súhlas na jazdu do dopravne? 

Ž1 čl. . 1093

a) vlak vojde do dopravne rýchlosťou 30 km.h-1 s pohotovosťou zastaviť; 

b) vodič zostane stáť pri lichobežníkovej tabuľke a vyžiada si od dispečera ďalšie pokyny pre jazdu svojho vlaku; 
c) vodič zabezpečí prestavenie výmeny na príslušnú koľaj a vojde do dopravne, kde si vyžiada od dispečera ďalšie pokyny pre jazdu svojho vlaku. 

C
1514. Ktoré základné podmienky musia byť splnené na trati so zjednodušeným riadením dopravy pri jazde vlakov bez ohlasovacej povinnosti? 

Ž1 čl.1095

a) dopravňa musí mať lichobežníkovú(é) tabuľku(y) so žltým svetlom a označník(y); 

b) trať tvorí jeden priestorový oddiel (stanica s výpravcom -neobsadená koncová dopravňa), GVD je skonštruovaný na jednu vlakovú súpravu (kyvadlová doprava) ; 

c) trať tvoria dva priestorové oddiely, GVD je konštruovaný na jednu súpravu (kyvadlová doprava) . 

B
1515. Ako sa postupuje na trati so zjednodušeným riadením dopravy pri jazde vlakov bez ohlasovacej povinnosti v prípade mimoriadnosti? 

Ž1 č. 1096
a) výpravca vyrozumie prednostu prípojnej stanice; 

b) výpravca nerobí žiadne opatrenia;

c) výpravca vyrozumie vodiča o jej vzniku a o ďalšom postupe.

C
1516. Za akých podmienok je možné na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy v dopravniach so samovratmi predchádzanie alebo dostihnutie vlaku? 

Ž 1 čl.. 1098

a) vlak, ktorý má byť dostihnutý alebo predchodený musí byť prestavený na inú koľaj; 

b) vlak, ktorý má byť dostihnutý alebo predchodený musí byť prestavený na inú koľaj a vodič o tom podá správu dispečerovi; 

c) vlak, ktorý má byť dostihnutý alebo predchodený musí byť prestavený na inú koľaj, tak aby medzi vlakmi bola voľná aspoň jedna koľaj a vodič o tom podá správu dispečerovi. 

B
1517.  Ako sa postupuje na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy v prípade ak je dopravná koľaj nezjazdná? 

Ž 1 čl. 1099

a) výmena smerujúca na túto koľaj musí byť vypnutá zo samovratnej činnosti, prestavená a uzamknutá  výmenovou zámkou na zjazdnú (voľnú koľaj); 

b) výmena smerujúca na túto koľaj nemusí byť vypnutá zo samovratnej činnosti, prestavená a uzamknutá výmenovou zámkou na zjazdnú (voľnú koľaj); 

c) musí sa výmena smerujúca na túto koľaj vypnúť zo samovratnej činnosti, prestaviť a uzamknúť výmenovou zámkou na obsadenú koľaj . 

A
1518.  Všetky stojanové zámky samovratného zariadenia musia byť rovnako  natypované pre smer od začiatku ku koncu trate a iným typom pre opačný smer. Platí rovnaká zásada aj pre dvojpolohovo uzamykateľnú zámku? 

Ž1 č.1100

a) áno, ak je to určené Traťovým prevádzkovým poriadkom; 

b) nie; 

c) áno. 
C
1519.  Akým záväzným slovným znením žiada vedúci posunu na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy súhlas na posun od dispečera? 

Ž 1 čl.1102

a) Žiadam o udelenie súhlasu na posun od … (čas) do … (čas) v dopravni … (názov dopravne) … priezvisko vedúceho posunu); 

b) Žiadam o udelenie súhlasu na posun od … (čas) do … (čas) v dopravni … (názov dopravne); 

c) Tu dopravňa … (názov dopravne) vedúci posunu od vlaku … (číslo vlaku) … (priezvisko vedúceho posunu). Žiadam o udelenie súhlasu na posun od … (čas) do … (čas).
C 

1520. Akými slovami dá dispečer na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy súhlas na posun? 

Ž1 čl. 1103

a) Áno, súhlasím s posunom v … (názov dopravne) od … (čas) do … (čas);
b) Áno, súhlasím s posunom v … (názov dopravne) od … (čas) do … (čas) … (priezvisko dispečera); 

c) Môžete začať posunovať v … (názov dopravne) od … (čas) do … (čas) … (priezvisko dispečera).       
B       

1521 . Na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy musí vedúci posunu ohlásiť skončenie posunu dispečerovi. Ako postupuje dispečer ak nedostal toto hlásenie? 

Ž 1 čl..1104

a) smie dovoliť jazdu vlaku z dopravne susediacej s dopravňou, v ktorej dovolil posun, len po upozornení  vodiča na túto skutočnosť rozkazom V; 

b) smie dovoliť jazdu vlaku z dopravne susediacej s dopravňou, v ktorej dovolil posun, len po upozornení vodiča na túto skutočnosť ústne; 

c) dispečer nesmie dovoliť jazdu vlaku z dopravne susediacej s dopravňou, v ktorej dovolil posun. 

A
1522. V nákladiskách a vlečkách odbočujúcich zo šírej trate na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy nemusí žiadať vedúci posunu dispečera o súhlas na posun a ani ohlásiť jeho skončenie. Ako sa postupuje, ak dôjde pri obsluhe nákladísk alebo vlečiek k prekročeniu plánovaného pobytu? 

Ž1 čl.. 1105

a) vedúci posunu je povinný ohlásiť dispečerovi každé prekročenie o 30 minút a viac;
b) vedúci posunu je povinný ohlásiť dispečerovi každé prekročenie o 10 minút a viac a uviesť príčinu; 

c) nerobí sa žiadne opatrenie. 

B
1523. Ako vyznačí na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy dispečer časový údaj povolenia na posun? 

Ž1 čl. 1106

a) červenou vlnovkou v grafikone splnenej vlakovej dopravy; 

b) červenou vodorovnou čiarou v grafikone splnenej vlakovej dopravy; 

c) modrou vodorovnou čiarou v grafikone splnenej vlakovej dopravy. 

B
1524. Ako sa zakresľuje v grafikone splnenej vlakovej dopravy jazda posunujúceho dielu medzi dopravňami (PMD)? 

Ž1 čl.. 1108
a) zakresľuje sa hnedo a označuje skratkou a číslom (napr. PMD 1 atď.). 

b) zakresľuje sa modrou čiarou a označuje skratkou traťového stroja alebo HDV; 

c) zakresľuje sa červenou čiarou a skratkou PMD. 

A
1525. V akom tlačive eviduje dispečer na tratiach so zjednodušením riadením dopravy jazdu posunujúceho dielu medzi dopravňami, ak ich nezakresľuje do splneného grafikonu vlakovej dopravy? 

Ž1 čl. 1109

a) v Zápisníku predvídaných odchodov pre trať so zjednodušeným riadením dopravy; 

b) v Telefónnom zápisníku; 

c) v Telefónnom zápisníku pre trať so zjednodušeným riadením dopravy. 

C
1526. Kde sa na trati so zjednodušeným riadením dopravy vykoná evidencia, ak dispečer nezakresľuje údaje o výluke koľaje do splneného grafikonu vlakovej dopravy? 

Ž1 čl. 1111.
a) v Telefónnom zápisníku;; 

b) v Zápisníku výluk na trati so zjednodušeným riadením dopravy; 

c) v Telefónnom zápisníku pre trať so zjednodušeným riadením dopravy. 

C
1527. Kto obsluhuje na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy výhybky a výkoľajky pre jazdu vozidiel na vylúčenú koľaj? 

Ž1 čl.. 1112

a) dispečer riadiacej stanice; 

b) zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel na vylúčenú koľaj alebo zamestnanec určený rozkazom o výluke; 

c) vodič pracovného vlaku. 

B
1528. Kde zapíše zodpovedný zástupca objednávateľa výluky na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy zjazdnosť a voľnosť traťovej koľaje? 

Ž1 čl. 1113
a) do Telefónneho zápisníka v dopravni, u dispečera, alebo výpravcu priľahlej stanice; 

b) v Dopravnom denníku dispečera riadiacej stanice; 

c) nemusí zapisovať
A
1529. Ako postupuje vodič, ak zastavil vlak pre poruchu HDV a predpokladá, že sa mu nepodarí odstrániť poruchu? 

Ž1 čl.. 1115
a) vyžiada si pomoc návesťou ''Zvolávanie všetkých zamestnancov''; 

b) rozsvieti ihneď jedno červené svetlo na prednom čele HDV a ostatné zhasne; 

c) vyžiada si pomocné HDV. 

C
1530.  Ak vodič zastaví na trati a nemôže pokračovať v ďalšej jazde, dá návesť106, Zabrzdite úplne? 

Ž1 čl.1116
a) ak je na vlaku vlakový personál; 

b) áno, vždy;

c) len ak je to vlak prepravujúci osoby.

A
1531.  Ako postupuje vodič, ak po mimoriadnom zastavení vlaku na šírej trati pominul dôvod zastavenia a vodič 

privolal člena vlakového personálu? 

Ž1 čl. 1117
a) pred odchodom z trate sa zachová celý postup predpísaný pre výpravu vlaku; 

b) na pokračovanie v jazde si vyžiada súhlas od výpravcu prednej stanice; 

c) pokračuje v jazde. 

A
1532.  Ako postupuje vodič, ak po mimoriadnom zastavení vlaku na šírej trati pominul dôvod zastavenia a vodič 

neprivolal člena vlakového personálu? 

Ž1 čl., 1117

a) pred odchodom z trate sa zachová postup predpísaný pre výpravu vlaku; 

b) na pokračovanie v jazde si vyžiada súhlas od výpravcu prednej stanice; 

c) pokračuje v jazde. 

C
1533. Ako postupuje vodič(vlakový personál), ak spozoruje, že by iný vlak mohol byť ohrozený poruchou koľaje, trakčného vedenia a pod. a nie je možné spojenie s výpravcom? 

Ž1 čl.. 1118

a) zaistí vlak proti svojvoľnému pohybu a odoberie sa k najbližšiemu telefónu, aby poruchu ohlásil; 

b) počas ďalšej jazdy dáva nepretržite návesť ''Pozor''; 

c) pokračuje v ďalšej jazde k najbližšiemu telefónu. Ak spozoruje, že sa blíži vlak idúci smerom k tomuto miestu, dá ihneď návesť ''Stoj, protiidúcim dráhovým vozidlám'' a zastaví svoj vlak. 

C
1534. Ako postupuje vodič(vlakový personál), ak spozoruje, že by iný vlak mohol byť ohrozený poruchou koľaje, trakčného vedenia a pod.? 

Ž1 čl. 1118. 
a)počas ďalšej jazdy dáva nepretržite návesť ''Pozor''; 

b) ak sa môže spojiť s výpravcom aspoň jednej zo susedných staníc, musí poruchu ihneď ohlásiť; 

c) zaistí vlak proti svojvoľnému pohybu a odoberie sa k najbližšiemu telefónu, aby poruchu ohlásil. 

B
1535. Výpravca od vodiča prijal správu, že jazda jeho vlaku, ale aj iných vlakov je niečím ohrozená, ale v tom čase bol už na susednú koľaj vypravený vlak. Ako bude postupovať výpravca stanice, ktorý takúto správu prijal? 

Ž1 čl. . 1119
a) z okamžitou platnosťou vylúči všetky dotknuté traťové koľaje; 

b) túto správu oznámi všetkým traťovým stanovištiam; 

c) musí oznámiť vodičovi, po ktorej koľaji a ktorý smerom vlak ide. 

C
1536. Akú povinnosť má vodič(vlakový personál), ak jazda vlaku nie je dovolená alebo je ohrozená? 

Ž1 čl. 1119

a) zastaviť vlak všetkými dostupnými prostriedkami a ohlásiť prípad výpravcovi jednej zo susedných  staníc; 

b) označí vedúce HDV jedným žltým svetlom nad pravým nárazníkom, pokračuje v ďalšej jazde podľa rozhľadu a ohlási prípad výpravcovi jednej zo susedných staníc; 

c) označí vedúce HDV jedným červeným svetlom nad pravým nárazníkom, pokračuje v ďalšej jazde podľa rozhľadu a ohlási prípad výpravcovi jednej zo susedných staníc. 

A
1537. Výpravca od vodiča prijal správu, že jazda jeho vlaku, ale aj iných vlakov je niečím ohrozená. Ako bude postupovať výpravca stanice, ktorý takúto správu prijal? 

Ž1 čl. . 1119

a) z okamžitou platnosťou vylúči všetky dotknuté traťové koľaje; 

b) túto správu oznámi všetkým traťovým stanovištiam
c) musí zabezpečiť, že na túto koľaj (koľaje) nebude do zistenia zjazdnosti vypravený žiadny vlak.
C

1538. Akú povinnosť má vodič, ak zastavil na trati z dôvodu, že jazda jeho, ale aj iných vlakov je ohrozená a nemá možnosť ohlásiť túto skutočnosť výpravcovi? 
Ž1 čl. 1120

a) po zistení skutočného stavu na vlaku, zjazdnosti susednej koľaje, vodič pozoruje trať dopredu, ak sa po susednej koľaji blíži vlak, zastaví ho návesťou ''Stoj zastavte všetkými prostriedkami; 

b) označí vedúce HDV jedným žltým svetlom nad pravým nárazníkom, opakovane dáva návesť ''Zvolávanie všetkých zamestnancov'' a pozoruje trať dozadu; 

c) predpokladá nezjazdnosť susednej koľaje a kryje ju predpísanými návestidlami. 

A
1539. Aký je postup, ak vodič zistí v priebežnom brzdnom potrubí náhly pokles tlaku a zistí roztrhnutie vlaku?
Ž1 čl. 1121

a) utiahne potrebný počet bŕzd na zaistenie stojacich vozidiel podľa triedy sklonu v odtrhnutej časti  vlaku a vyrozumie výpravcu; 

b) najskôr označí čelo vlaku návesťou Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám, utiahne všetky ručné brzdy v odtrhnutej časti vlaku a vyrozumie výpravcu; 

c) najskôr označí čelo vlaku návesťou Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám, utiahne prvú brzdu odpredu v odtrhnutej časti vlaku a vyrozumie výpravcu. 

B
1540. Ako bude postupovať vodič postrkového HDV v prípade náhleho poklesu tlaku v hlavnom potrubí? 

Ž1 čl.. 1122

a) okamžite rozsvieti na postrkovom HDV dve červené svetlá;
b) okamžite rozsvieti na postrkovom HDV jedno červené svetlo;

c) okamžite rozsvieti na postrkovom HDV jedno žlté svetlo.

B
1541. Na dvojkoľajnej alebo súbežnej trati privolal za tmy vodič vedúceho HDV vodiča postrkového HDV. Čo 

zoberie zo sebou a akú má povinnosť privolaný vodič? 

Ž1 čl. . 1123

a)ručný lampáš s červeným svetlom, výbušky a zisťuje či je vlak celý; 

b) ručný lampáš s bielym svetlom a pozoruje, či nedošlo k rozveseniu vlaku;

c) ručný lampáš s bielym svetlom a pozoruje, či nevznikla prekážka pre jazdu po susednej koľaji.

C
1542. Kedy môže vodič vedúceho HDV uviesť vlak do pohybu a pokračovať v jazde, ak privolal vodiča postrkového HDV? 

Ž 1 čl. 1124

a) len keď nepochybne zistí, že vlak je celý a na susednej koľaji nie je žiadna prekážka;

b) len keď dostane od vodiča postrkového HDV ručnú návesť ''Brzda v poriadku, čo je potvrdením toho, že sa vodič postrkového HDV vrátil na svoje stanovište; 

c) len keď dostane od vodiča postrkového HDV návesť ''Povoľte brzdy úplne, čo je potvrdením toho, že sa vodič postrkového HDV vrátil na svoje stanovište. 

C
1543. Kedy môže dať výpravca súhlas na ďalšiu jazdu vlaku vodičovi, ktorý ohlásil zastavenie na trati? 

Ž1 čl.. 1125
a) ak dostal od vodiča opätovné hlásenie, že ďalšia jazda jeho vlaku ani ďalších vlakov po susednej  koľaji nie je ohrozená; 

b) až keď o tejto jazde vlaku z trate vyrozumie traťové stanovištia, ktorých sa ďalšia jazda týka; 

c) až keď jazda tohto vlaku z trate spĺňa všetky podmienky pre jazdu vlaku podľa rozhľadu. 

B
1544. Kedy môže pokračovať v ďalšej jazde vodič, ktorý ohlásil zastavenie vlaku na trati? 

Ž1 čl.. 1125 
a) len po súhlase výpravcu stanice, do ktorej vlak ide;
b) len keď nepochybne zistí, že vlak je celý a na susednej koľaji nie je žiadna prekážka; 

c) len so súhlasom výpravcov oboch susedných staníc. 

A
1545. Ako bude postupovať vodič, ktorý ohlásil zastavenie vlaku na trati a nemôže si vyžiadať súhlas výpravcu 

na ďalšiu jazdu? 

Ž1 čl. 1126
a) smie pokračovať v ďalšej jazde aj bez súhlasu výpravcu po najbližšie hlavné návestidlo, rýchlosť10 1126 km/h nesmie prekročiť; 

b) smie pokračovať v ďalšej jazde cez priecestia s PZZ, ako cez priecestia, ktoré nebudú uzavreté (uvedené do stavu ''Výstraha''); 
c) nesmie pokračovať v ďalšej jazde a prostredníctvom vhodného zamestnanca si vyžiada písomné 

pokyny pre ďalší postup. 

B
1546. Ako sa vykoná návrat vlaku z obvodu stanice (tj. čelo vlaku nevošlo na šíru trať)?

Ž1 čl. 1128

a) postavením spätnej vlakovej cesty na tú koľaj, z ktorej bol vypravený;
b) pri spätnej jazde sa takýto vlak považuje za PMD a spätná jazda sa mu povolí na návesť ''Priblížiť''; 

c) vykonáva sa vždy ako posun, bez zmeny označenia začiatku a konca vlaku, spôsob vykonania posunu dohodne vodič s výpravcom. 

C
1547. Čo sa považuje za návrat vlaku z trate? 

Ž1 čl.. 1130

a) všetky prípady, keď čelo odchádzajúceho vlaku prešlo úroveň vchodového návestidla pre opačný smer jazdy; 

b) všetky prípady, keď koniec odchádzajúceho vlaku minul úroveň vchodového návestidla pre opačný smer jazdy; 

c) keď vodič vedúceho HDV požiada výpravcu o návrat do východzej stanice. 

A
1548.  Kto vyrozumie pred návratom vlaku z trate vlakový personál o tom, akým spôsobom sa bude návrat vlaku 

z trate vykonávať? 

Ž1 čl. 1131

a) výpravca, pri návrate bez súhlasu výpravcu vedúca osoba vlakového personálu; 

b) vlakvedúci po dohode s vodičom; 

c) vodič. 

C
1549.  Môže sa uskutočniť nepredpokladaný návrat vlaku z trate ak je vlak bez vlakového personálu? 

Ž 1 čl.1133
a) len ak je na konci vlaku HDV ktorého vodič má možnosť prevziať pri návrate z trate povinnosti vedúceho HDV; 

b) len ak je na konci vlaku postrkové HDV, ktorého ťažná sila je väčšia ako polovica ťažnej sily vedúceho HDV; 

c) len ak je na konci vlaku postrkové HDV ktorého vodič má možnosť prevziať pri návrate z trate povinnosti vedúceho HDV. 

A
1550. O čom musí výpravca vyrozumieť vodiča pred nepredpokladaným návratom vlaku z trate? 

Ž1 čl.. 1134 
a) o tom, či sú vyrozumení závorári, že sa vlak bude vracať z trate; 

b) o platnosti (neplatnosti) oddielových návestidiel a o spôsobe, akým bude dovolená jazda vlaku do stanice; 

c) či pôjde v stanici na voľnú, alebo obsadenú koľaj. 

B
1551.  Ako sa postupuje pri nepredpokladanom návrate vlaku z trate, ak sa nemôže vodič dorozumieť s výpravcom? 

Ž1 čl.. 1136
a) vlak smie cúvať k najbližšiemu hlavnému návestidlu bez ohľadu na smer, pre ktorý platí. Čelo  cúvajúceho vlaku musí však vždy zastaviť pred týmto návestidlom aj keď návestí návesť dovoľujúcu jazdu; 

b) vlak smie cúvať k najbližšiemu hlavnému návestidlu bez ohľadu na smer, pre ktorý platí. Čelo cúvajúceho vlaku musí však vždy zastaviť pred týmto návestidlom ak zakazuje jazdu vlaku; 

c) vlak smie cúvať k najbližšiemu hlavnému návestidlu bez ohľadu na smer, pre ktorý platí. Ak hlavné návestidlo návestí návesť dovoľujúcu jazdu, môže vlak pokračovať v cúvaní za hlavné návestidlo. 

A
1552. Smie vlak cúvať, ak sa vodič nemôže dorozumieť s výpravcom?
 Ž1 čl. . 1136
a) nemôže 

b) len ak sa vlak nachádza v medzistaničnom oddieli na trati bez autobloku;

c) smie vlak cúvať k najbližšiemu hlavnému návestidlu bez ohľadu na smer, pre ktorý platí.

C
1553.  Ako sa postupuje pri návrate z trate, ak má vlak na konci činné HDV? 

Ž1 čl.1137

a) takýto vlak bude do stanice vždy tlačený

b) činné HDV prevezme pre návrat vlaku povinnosti vedúceho HDV; 

c) činné HDV prevezme pre návrat vlaku povinnosti vedúceho HDV za predpokladu, že vodičovi bude doručená vlaková dokumentácia. 

B
1554. Vlak sa musí nepredpokladane vrátiť z trate a vodič sa nemôže dorozumieť s výpravcom. Čo musí zabezpečiť vodič skôr, ako začne vlak cúvať? 

Ž1 čl.. 1138

a) musí sa vykonať úplná skúška brzdy;
b) na prvom tlačenom dráhovom vozidle cúvajúceho vlaku sa musí zmeniť návesť ''Koniec vlaku'' na návesť ''Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám''; 

c) pred vlakom sa vyšle zamestnanec (posol), vlak smie začať cúvať až po uplynutí 10 minút od odchodu posla, s rýchlosťou najviac 5 km/h a s pohotovosťou ihneď zastaviť. 

C
1555. Pri nepredpokladanom návrate z trate vodič zastaví pri hlavnom návestidle. Ako bude ďalej postupovať? 

Ž1 čl. 1139

a) musí sa dorozumieť s výpravcom a vyžiadať si súhlas na ďalšiu jazdu, inak nesmie pokračovať v  ďalšom cúvaní; 

b) ak sa nemôže dorozumieť s výpravcom, pokračuje v ďalšej jazde za vyslaným poslom po 10 minútach; 

c) ak sa nemôže dorozumieť s výpravcom, predpokladá, že nastala jazda podľa rozhľadu a musí označiť prvé tlačené dráhové vozidlo návesťou ''Začiatok vlaku idúceho podľa rozhľadu. 

A
1556. Môže sa uskutočniť nepredpokladaný návrat vlaku z trate na tratiach s automatickým blokom? 

Ž1 čl.. 1140

a) len ak sa možno dohodnúť s výpravcom a na vlaku je vlakový personál;  

b) len ak sa možno dohodnúť s výpravcom;

c) nemôže.

B
1557. Kedy je cúvanie vlaku zakázané ak sa nemožno s výpravcom vopred dohodnúť? 

Ž1 čl.. 1140
a) ak má vlak rozkaz Op, časť B pre jazdu podľa rozhľadu a nevezie so sebou povolenku;
b) ak má vlak rozkaz Op, časť B pre jazdu podľa rozhľadu a vezie so sebou povolenku; 

c) ak má vlak rozkaz Op, časť A. 

A
1558. Jedná sa o vlak bez vlakového personálu. Kedy je dovolená jazda vlaku po častiach u takto obsadeného vlaku? 

Ž1 čl.. 1142

a) len keď zostávajúca časť vlaku je riadne zaistená proti náhodnému pohybu; 

b) len keď zostávajúca časť vlaku je riadne zaistená proti náhodnému pohybu a je krytá príslušnými návestidlami; 

c) len po príchode pomocného HDV. Pri zanechanej časti vlaku musí zostať člen vlakového personálu. 

C
1559. Je možné zanechať na trati vozne obsadené cestujúcimi? 

Ž 1 čl.. 1143

a) áno, za predpokladu že prvý a posledný vozeň sa zabezpečí utiahnutím ručnej brzdy a položením dvoch zarážok; 

b) nesmie, ak je to nevyhnutne potrebné aby takéto vozne zostali na trati, cestujúci sa musia vyzvať aby vystúpili; 

c) áno, ale každý vozeň sa musí spoľahlivo zabezpečiť utiahnutím ručnej brzdy, ešte skôr, ako sa odpojí. 

C
1560. Výpravcu nebolo možné o jazde vlaku po častiach informovať a preto vchodové návestidlo dovoľuje jazdu 

vlaku do stanice. Ako bude postupovať vodič odvážajúci prvú časť vlaku z trate? 

Ž1 čl. 1144 
a) vojde do stanice a výpravcovi ihneď ohlási, že časť vlaku zostala na trati; 

b) vodič musí zastaviť pred krajnou výhybkou o jazde po častiach informuje výpravcu prostredníctvom výhybkára, ak nie je zhlavie obsadené upozorní na seba návesťou ''Zvolávanie všetkých zamestnancov''; 

c) vodič musí zastaviť pred vchodovým návestidlom, aj keď toto dovoľuje jazdu, o jazde po častiach informuje výpravcu prostredníctvom výhybkára, ak nie je zhlavie obsadené upozorní na seba návesťou ''Zvolávanie všetkých zamestnancov''. 

B
1561. Akou rýchlosťou môže vodič odvážať jednotlivé časti vlaku?  

Ž1 čl.1145

a) rýchlosťou pre ktorú vyhovujú skutočné brzdiace percentá, najmenej pre rýchlosť15 km.h-1; 

b) rýchlosťou ako pri jazde podľa rozhľadu

c) rýchlosťou ako keby bol vyrozumený rozkazom ''Op, časť B''. 

A
1562. O čom sa musí vodič presvedčiť pred odchodom každej časti vlaku z trate? 

Ž1 čl. 1145

a) či zostávajúca časť na trati je dostatočne zabrzdená a zaistená;
b) či je odvážaná časť priebežne brzdená; 

c) či o jeho jazde bol vyrozumený výpravca zadnej stanice; 

B
1563. Akú povinnosť má vodič, ak nemohol ohlásiť výpravcom susedných staníc, že zanechal časť vlaku na trati? 

Ž 1 čl. 1146

a) prvá časť musí zastaviť pred najbližším oddielovým návestidlom, i keď dovoľuje jazdu. Vodič  vyrozumie ústne strážnika oddielu o jazde po častiach a ten vyrozumie všetkých dotknutých strážnikov oddielov, ak to nie je možné oznámi to vodičovi a ten potom musí zastaviť pred každým oddielovým návestidlom aj keď dovoľuje jazdu a každého strážnika vyrozumie osobitne;
b) s prvou časťou pokračuje až po úroveň vchodového návestidla, kde musí zastaviť, i keď dovoľuje jazdu, o jazde po častiach informuje výpravcu prostredníctvom výhybkára, ak nie je zhlavie obsadené upozorní na seba návesťou ''Zvolávanie všetkých zamestnancov''; 

c) s prvou časťou pokračuje až po úroveň vchodového návestidla, kde musí zastaviť, i keď dovoľuje jazdu. Po zastavení vyšle člena vlakového personálu so správou pre výpravcu''. 

A
1564. Ako postupuje vodič pri jazde vlaku po častiach pri jazde vlaku na trati s automatickým blokom? 

Ž1 čl. 1147

a) prvá časť musí zastaviť pred najbližším oddielovým návestidlom, i keď dovoľuje jazdu, odkiaľ oznámi výpravcovi, že vezie len časť vlaku; 

b) riadi sa návesťami oddielových návestidiel; 

c) musí vždy zastaviť pred posledným oddielovým návestidlom a dohodnúť s výpravcom vchod do stanice. 

B
1565.  Ako je zabezpečená obsluha oddielových návestidiel na trati s poloautomatickým blokom pre jazdy vlaku 

po častiach? 

Ž1 čl. 1148
a) oddielové návestidlá sa obsluhujú, ale odhlášky sa nedávajú; 

b) oddielové návestidlá neplatia;

c) oddielové návestidlá sa neobsluhujú, okrem jazdy poslednej časti vlaku.

C
1566. Ako postupuje strážnik oddielu, keď dostal správu, že vlak ide po častiach? 

Ž1 čl.1149
a) po prechode prvej časti prestaví ihneď návestidlo na návesť ''Stoj'', ale odhlášku nedáva;
b) prestaví ihneď a to ešte pred prechodom prvej časti vlaku oddielové návestidlo na návesť ''Stoj'' a ďalšiu jazdu dovolí privolávacou návesťou; 

c) pre jazdy vlaku po častiach sa obsluhujú oddielové návestidlá ako pri jazdách iných vlakov. 

B
1567.  Dávajú sa odhlášky za odvážanými časťami vlaku? 

Ž1 čl. 1150

a) dávajú;
b) nedávajú;

c) len na trati s automatickým blokom.

B
1568.  Ako sa postupuje pri obsluhe vchodových návestidiel pri jazde vlaku po častiach? 

Ž1 čl.. 1151

a) vchodové návestidlo sa obsluhuje podľa predpisov pre obsluhu zab. zar. tak, aby nebola daná odhláška hradlom; 

b) vchodové návestidlo sa neobsluhuje, jazda vlaku sa dovolí privolávacím návestidlom; 

c) vchodové návestidlo neplatí, vlak musí zastaviť pred prvou krajnou výmenou. 

A
1569.  Aké opatrenia musí urobiť výpravca pri jazde vlaku po častiach? 

Ž1 čl.. 1152

a) aby zanechaná časť vlaku na trati bola riadne zaistená a strážená; 

b) musí vyrozumieť o jazde vlaku po častiach strážnikov oddielov a zadnú stanicu a zabezpečiť obsluhu návestidiel podľa predpisov pre obsluhu zabezpečovacích zariadení; 

c) musí vyrozumieť o jazde vlaku po častiach strážnikov oddielov a zadnú stanicu a vykonať opatrenia, aby uzavretím vchodového návestidla nebola daná odhláška za časťou vlaku. 

C
1570. Akú povinnosť má výpravca po príchode časti vlaku do stanice? 

Ž1 čl.. 1153

a) presvedčiť sa, že časť vlaku došla celá; 

b) oznámiť príchod ústrednému dispečerovi dopravcu;

c) presvedčiť sa, že došlá časť vlaku bola dostatočne brzdená.

A
1571. Výpravca nemohol vyrozumieť závorárov o jazde vlaku po častiach. Akú povinnosť má výpravca v tomto 

prípade k vodičovi? 

Ž 1 čl.. 1154

a) nariadi vodičovi jazdu podľa rozhľadu; 

b) vyrozumie vodiča o tom, že závorári neboli vyrozumený o jazde vlaku, prípadne , že im nebol ohlásený predvídaný odchod; 

c) nariadi vodičovi zastaviť pred prvým oddielovým návestidlom (závorárskym stanovišťom) a odtiaľ vyrozumieť všetkých závorárov o jazde vlaku po častiach; 

B
1572. Ako bude postupovať vodič počas jazdy vlaku po častiach, pri jazde cez priecestia s PZZ, ak si nemohol vyžiadať súhlas na jazdu od výpravcu? 

Ž1 čl. 1155

a)počas ďalšej jazdy postupuje ako pri jazde za nemožného dorozumenia; 

b) počas ďalšej jazdy postupuje ako pri jazde za zníženej viditeľnosti; 

c) počas ďalšej jazdy postupuje ako pri jazde ako keby bol vyrozumený rozkazom ''Op''. 

C
1573. Akú povinnosť má strážnik oddielu, ak mu vodič oznámil, že z trate odváža poslednú časť vlaku? 

Ž1 čl. 1156

a) dá ihneď predvídaný odchod všetkým predným závorárskym stanovištiam a výpravcovi prednej stanice; 

b) prestaví návestidlo na návesť ''Stoj a ihneď dá odhlášku; 

c) vyrozumie telefonicky všetkých ostatných strážnikov oddielov a obidve susedné stanice. Až potom sa môžu obsluhovať všetky návestidlá a dávať odhlášky
C
1574. Akú povinnosť má vodič pri odvážaní poslednej časti vlaku? 

Ž1 čl. 1156

a) presvedči sa, že traťová koľaj zostala voľná a schodná; 

b) oznámi výpravcom susedných staníc, strážnikom oddielov a závorárom, že ide posledná časť vlaku; 

c) zastaví pred najbližším oddielovým návestidlo a oznámi strážnikovi oddielu, že ide posledná časť vlaku. 

C
1575. Čo musí urobiť strážnik oddielu, ak mu vodič oznámil, že vezie poslednú časť vlaku a strážnik oddielu nemôže odovzdať túto správu ostatným strážnikom oddielov? 

Ž 1 čl. 1157

a) oznámi to vodičovi rozkazom ''Op''; a ten potom považuje priecestia s PZZ za uzatvorené; 

b) oznámi to vodičovi; ten potom musí zastaviť pred každým oddielovým návestidlom a každého strážnika oddielu vyrozumieť osobitne; 

c) oznámi to vodičovi; a ten potom zabezpečí označenie vlaku návesťami pre jazdu vlaku podľa rozhľadu. 

B
1576. Na tratiach s poloautomatickým blokom je odvážaná posledná časť roztrhnutého vlaku. Ako bude daná odhláška v tomto prípade? 

Ž1 čl. 1158
a) telefonicky; 

b) odhláška hradlom;

c) odhláška hradlom musí byť doplnená telefonickou odhláškou, jedine platnou pre jazdu následného vlaku.

C
1577. Kedy sa musí vypracovať a vydať rozkaz o výluke?

Ž1 čl. 1160

a) pre plánované výluky koľají, zabezpečovacieho zariadenia a pevných zariadení elektrickej trakcie; 

b) pre plánované výluky koľají a pre kontrolu trate pochôdzkárom;

c) rozkaz o výluke sa nikdy nevydáva.

A
1578.  Čo sa vydá pre plánované výluky koľají (zabezpečovacieho zariadenia)?

Ž1 čl. 1160
a) Nariadenie generálneho riaditeľa ŽSR; 

b) rozkaz o výluke;
c) dodatok príslušným Tabuľkám traťových pomerov.

B
1579. Kto je zamestnancom pre riadenie jazdy vozidiel na vylúčenú koľaj? 

Ž1 čl. 1161
a) vedúci prác alebo ním určený zamestnanec; 

b) výhybkár; 

c) výpravca. 

A
1580.  Kto sa uvedie v rozkaze o výluke okrem vedúceho práce? 

Ž1 čl. 1161

a) zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel na vylúčenú koľaj a meno vodiča prvého vozidla;
b) zodpovedný zástupca objednávateľa výluky a zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel na vylúčenú koľaj; 

c) zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel na vylúčenú koľaj a zamestnanci zúčastnený na príprave posunovej cesty.
B
1581. Možno zmeniť mená zamestnancov, uvedených v rozkaze o výluke, z prevádzkových dôvodov?

Ž1 čl. 1161.
a) nie je to možné; 

b) je to možné v prípade choroby takéhoto zamestnanca; 

c) je to možné len so súhlasom prednostu stanice.

B
1582.  Kam a kto zapisuje zmenu mena zamestnancov uvedených v rozkaze o výluke? 

Ž1 čl.1161

a) do Dopravného denníka, výpravca na pokyn zodpovedného zamestnanca  organizačnej jednotky, ktorá výluku požaduje; 

b) do Telefónneho zápisníka výpravcu, zapíše zodpovedný vedúci zamestnanec organizačnej jednotky, ktorá výluku požaduje; 

c) do osobitného zápisníka, zapíše zodpovedný vedúci zamestnanec organizačnej jednotky, ktorá výluku požaduje. 

B
1583. Uvedie sa v rozkaze o výluke potreba jazdy posunujúcich dielov na pracovné miesto z oboch staníc? 

Ž1 čl.1161

a) nie, táto skutočnosť sa dohodne až pri zahájení výluky; 

b) vždy sa to uvádza; 

c) nie, túto skutočnosť oznámi objednávateľ výluky 24 hodín pred jej zahájením.

B
1584.  Aké otázky musí riešiť rozkaz o výluke? 

Ž 1 čl.1162

a) zaistenie bezpečnosti úrovňových priecestí, dodržanie traťovej rýchlosti, spôsob posunu na vylúčenej koľaji; 

b) zaistenie bezpečnosti úrovňových priecestí, obmedzenia rýchlosti cez výhybky na šírej trati, spôsob zaistenia vozidiel na vylúčenej koľaji; 

c) zaistenie bezpečnosti úrovňových priecestí, obmedzenia rýchlosti cez výhybky na šírej trati, napäťové opatrenia pre výluku, a pod. 

C
1585. Čo sa zriadi (pokiaľ už nie je zriadené) pri vchodových návestidlách staníc, do ktorých sa vracajú posunujúce diely z vylúčenej koľaje? 

Ž1 čl. 1163

a) telefónne alebo rádiotelefónne spojenie s výpravcom;
b) telefónne alebo rádiotelefónne spojenie s výhybkárom; 

c) telefónne alebo rádiotelefónne spojenie s vlakovým dispečerom. 

A
1586.  Akú výluku smie zaviesť výpravca bez rozkazu o výluke? 

Ž1 čl. 1164

a) akúkoľvek výluku;
b) len nepredpokladanú výluku staničnej koľaje;

c) len nepredpokladanú výluku, ak mu bolo ohlásené, že stav zariadenia ohrozuje bezpečnosť železničnej dopravy. 
C
1587. Akú výluku smie zaviesť výpravca bez rozkazu o výluke?

Ž1 čl. 1167

a) akúkoľvek výluku;

b) len nepredpokladanú výluku staničnej koľaje
c) len nepredpokladanú výluku na odstránenie prekážky, ktorou by bola prerušená prevádzka. 

C
1588. Kto zavedie nepredpokladanú výluku traťovej koľaje? 

Ž1 čl. 1164

a) výpravca, ktorý má povolenku pre príslušný smer; 

b) výpravca, ktorý dostal oznam o ohrození bezpečnosti prevádzky; 

c) vlakový dispečer. 

A
1589.  Akým znením ohlási výpravca vylúčenie koľaje, keď dostal hlásenie o nezjazdnom mieste? 

Ž1 čl. 1165 
a) "Prvá traťová koľaj vylúčená s okamžitou platnosťou. Mach. Na trati je nezjazdné miesto".;
b) "Zadržte vlaky. Prvá traťová koľaj vylúčená. Mach"; 

c) "Zadržte vlaky. Prvá traťová koľaj s okamžitou platnosťou vylúčená. Mach". 

C
1590 . Komu ohlási výpravca vylúčenie koľaje, keď dostal hlásenie o nezjazdnom mieste? 

Ž1 čl. 1165

a) kontrolnému dispečerovi;
b) susednej stanici a traťovým stanovištiam; 

c) susednému výpravcovi a ten to ohlási traťovým stanovištiam.

B
1591.  Komu ohlási výpravca rozsah nezjazdnosti a polohu nezjazdného miesta? 

Ž1 čl. 1165

a) príslušným organizačným jednotkám; 

b) prednostovi a kontrolnému dispečerovi; 

c) vlakovému dispečerovi. 

A
1592.  Koho vyrozumie výpravca o plánovanej výluke? 

Ž1 čl. 1166

a) zamestnancov príslušných organizačných jednotiek; 

b) staničných zamestnancov, traťové stanovištia a pochôdzkárov; 

c) staničných zamestnancov a vlakového dispečera. 

B
1593.  Kedy smie dať výpravca súhlas na vypnutie zabezpečovacieho zariadenia pri plánovanej výluke? 

Ž1 čl. 1167
a) ihneď, ako mu zodpovedný zástupca objednávateľa výluky oznámil, že prípravné práce sú skončené; 

b) len keď je zabezpečovacie zariadenie v základnom stave; 

c) v čase uvedenom v Oznámení o povolených výlukách. 

B
1594.  Kedy smie začať výluka ?
Ž1 čl. 1167

a)v čase uvedenom v Oznámení o povolených výlukách;
b) až keď výluku zaháji zodpovedný zástupca objednávateľa výluky;

c) až keď zodpovedný zástupca objednávateľa výluky oznámi, že prípravné práce sú skončené. 

C
1595.  Kedy smie výpravca vylúčiť koľaj pri plánovanej výluke? 

Ž1 č. 1167

a) až keď zistí, že na tejto koľaji nie je žiadny vlak (PMD); 

b) v čase uvedenom v Oznámení o povolených výlukách;

c) ihneď, ako mu zodpovedný zástupca objednávateľa výluky oznámil, že prípravné práce sú skončené.

A
1596 . Ako sa v hlásení uvádza výluka len časti traťovej koľaje? 

Ž 1 čl. 1168.
a) Prvá traťová koľaj medzi stanicou Devínska Nová Ves a odbočkou Devínske jazero od 9.00  vylúčená. Mach.; 

b) Prvá traťová koľaj medzi stanicou Devínska Nová Ves a odbočkou Devínske jazero vylúčená od 9.00. Mach.; 

c) Prvá traťová koľaj medzi stanicou Devínska Nová Ves a odbočkou Devínske jazero vylúčená. Mach. 

A
1597.  Koho zavolá výpravca oprávnený vylúčiť koľaj, keď chce začať výluku? 

Ž1 čl.1168

a) vlakového dispečera a elektrodispečera; 

b) susedného výpravcu a objednávateľa výluky;

c) susedného výpravcu a všetky traťové stanovištia, prípadne odbočky. 

C
1598. Čo povie susedný výpravca pri hlásení začatia výluky? 

Ž1 čl.1168

a) opakuje hlásenie a pripojí "Rozumiem. Mach";
b) povie "Rozumiem". 

c) hlásenie iba opakuje. 

A
1599.  Akým slovným hlásením vylúči koľaj výpravca oprávnený vylúčiť koľaj? 

Ž1 čl.1168

a) Prvá traťová koľaj vylúčená od 8.30. Mach.; 

b) Prvá traťová koľaj medzi stanicami Cífer a Šenkvice vylúčená od 8.30. Mach.; 

c) Prvá traťová koľaj medzi stanicami Cífer a Šenkvice od 8.30 vylúčená od. Mach. 

C
1600. Čo povedia stanovištia (odbočky) pri hlásení začatia výluky? 

Ž1 čl. 1168

a) hlásenie potvrdia slovom Rozumiem a pripoja svoje priezvisko;
b) hlásenie potvrdia názvom stanovišťa (odbočky)

c) hlásenie potvrdia slovom Rozumiem a pripoja názov stanovišťa (odbočky)

C
1601. Akým slovným hlásením skončí výluku koľaje výpravca, ktorý výluku začal? 

Ž1 čl. 1168

a) Výluka prvej traťovej koľaje o 14.30 skončená. Mach.;
b) Výluka prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice skončená. Mach.; 

c) Výluka prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice skončená o 14.30. Mach. 

C
1602. Ktoré znenie sa použije pri hlásení začatia napäťovej výluky trakčného vedenia? 

Ž1 čl.1169
a) Napäťová výluka prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice začatá o 8.30. Mach.;
b) O 8.30 začatá napäťová výluka trakčného vedenia prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice. Mach.; 

c) Napäťová výluka trakčného vedenia prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice začatá o 8.30. Mach. 

C
1603. Aké slovné znenie sa používa v hlásení o začatí napäťovej výluky trakčného vedenia? 

Ž1 čl.. 1169

a) “Napäťová výluka trakčného vedenia traťovej koľaje (prvej, druhej traťovej koľaje) medzi stanicami ......... (názvy staníc) o ..... (čas). ..... začatá. (priezvisko výpravcu)”. 

b) “Napäťová výluka trakčného vedenia traťovej koľaje (prvej, druhej traťovej koľaje) medzi stanicami ......... (názvy staníc) začatá o ..... (čas). ..... (názov dopravne a priezvisko výpravcu)”. 

c) “Napäťová výluka trakčného vedenia traťovej koľaje (prvej, druhej traťovej koľaje) medzi stanicami ......... (názvy staníc) začatá o ..... (čas). ..... (priezvisko výpravcu)”. 

C
1604. Ktoré znenie sa použije pri hlásení skončenia napäťovej výluky trakčného vedenia? 

Ž1 čl. 1169

a) Napäťová výluka prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice ukončená o 8.30. Mach.

b) O 8.30 ukončená napäťová výluka trakčného vedenia prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice . Mach.; 

c) Napäťová výluka trakčného vedenia prvej traťovej koľaje medzi stanicami Cífer a Šenkvice ukončená o 8.30. Mach. 

C
1605. Kam zapíšu výpravcovia hlásenie o vylúčení a skončení výluky koľaje? 

Ž1 čl. 1170 
a) červeno na najbližší voľný dvojriadok Dopravného denníka;
b) zeleno na najbližší voľný dvojriadok Dopravného denníka;

c) červeno na najbližší voľný riadok Telefónneho zápisníka.

A
1606. Čo musia urobiť výpravcovia v priľahlých staniciach ihneď po začatí výluky? 

Ž1 čl. 1170 
a) zapíšu hlásenie do Telefónneho zápisníka a zavesia varovné štítky na miesto určené Prevádzkovým poriadkom; 

b) zavesia varovné štítky na miesto určené Prevádzkovým poriadkom; 

c) zapíšu hlásenie do Telefónneho zápisníka. 

B
1607. Komu ohlási výpravca začiatok a skončenie výluky? 

Ž1 čl. 1171
a) všetkým dopravcom;
b) spracovateľovi rozkazu o výluke; 

c) vlakovému (kontrolnému) dispečerovi. 

C
1608. O čom rozhodne vlakový (kontrolný) dispečer pred začatím výluky pri nepravidelnostiach v doprave? 

Ž1 čl. 1172
a) ktoré zmeškané vlaky pôjdu ešte pred začatím výluky; 

b) ktoré vlaky pôjdu po odklonovej trase počas výluky; 

c) ktoré vlaky budú prečíslované z dôvodu výluky. 

A
1609. Môže zodpovedný zástupca objednávateľa odsunúť v odôvodnených prípadoch začiatok výluky? 

Ž1 čl. 1172
a) nie; 

b) áno, ak s tým súhlasí spracovateľ rozkazu o výluke; 

c) áno, vždy len so súhlasom kontrolného dispečera. 

C
1610. Komu oznámi kontrolný dispečer nepovolenie výluky z dopravných dôvodov? 

Ž1 čl. 1172
a) zodpovednému zástupcovi objednávateľa výluky;
b) spracovateľovi rozkazu o výluke;

c) všetkým dopravcom a spracovateľovi rozkazu o výluke.

A
1611.  Komu oznámi kontrolný dispečer všetky zmeny v časovom vymedzení výluky ním povolené? 

Ž1 čl. 1172
a) výpravcovi, ktorý je oprávnený začať výluku a spracovateľovi rozkazu o výluke; 

b) zodpovednému zástupcovi objednávateľa výluky, vlakovému dispečerovi a výpravcovi, ktorý je oprávnený začať výluku; 

c) zodpovednému zástupcovi objednávateľa výluky, výpravcovi, ktorý je oprávnený začať výluku a spracovateľovi rozkazu o výluke. 

B
1612. Kto dá súhlas na prerušenie výluky a dovolenie jazdy vlaku cez pracovné miesto? 

Ž1 čl.. 1173

a) zodpovedný zástupca objednávateľa výluky (pri napäťovej aj elektrodispečer) po predchádzajúcom  súhlase vedúceho prác; 

b) kontrolný dispečer po dohode so zodpovedným zástupcom objednávateľa výluky; 

c) kontrolný dispečer. 

A
1613.  Komu a ako oznámi zodpovedný zástupca objednávateľa výluky zjazdnosť a voľnosť traťovej koľaje? 

Ž1 čl. 1174
a) výpravcovi stanice určenej rozkazom o výluke a to zápisom do dopravného denníka; 

b) výpravcovi stanice určenej rozkazom o výluke a to zápisom do Telefónneho zápisníka; 

c) telefonicky vlakovému a kontrolnému dispečerovi. 

B
1614. Čo oznámi zápisom do Telefónneho zápisníka zodpovedný zástupca objednávateľa výluky výpravcovi stanice určenej rozkazom o výluke? 

Ž1 čl. 1174
a) zjazdnosť a voľnosť traťovej koľaje a prípadné prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti cez pracovné miesto; 

b) čas ukončenia výluky, zjazdnosť a voľnosť traťovej koľaje; 

c) čas ukončenia výluky. 

A
1615. O čom vyrozumie dopravca v súčinnosti s GR ŽSR verejnosť prostredníctvom hovorcu tlačou, rozhlasom a pod.? 

Ž1 čl. 1176

a)o zľavách v osobnej doprave; 

b) o zastavení vlakovej dopravy a o jej opätovnom začatí; 

c) o začatí jazdy nových vlakových súprav. 

B
1616.  Kto zodpovedá a na čí príkaz umiestni návestidlá pre elektrickú prevádzku pri napäťovej výluke TV? 

Ž1 čl. 1178

a) výpravca na príkaz elektrodispečera; 

b) oprávnený zamestnanec na príkaz elektrodispečera; 

c) hlavný majster trate na príkaz elektrodispečera. 

B
1617.  Kto dáva súhlas na konanie výluky trakčného vedenia? 

Ž1 čl. 1178

a) prednosta stanice; 

b) OR ŽSR; 

c) elektrodispečer. 

C
1618.  Koho musí vyrozumieť výpravca pri napäťovej výluke trakčného vedenia? 

Ž1 čl. 1178

a) výpravcov všetkých staníc vypnutého úseku;
b) staničných zamestnancov; 

c) staničných a traťových zamestnancov. 

A
1619. Kto obsluhuje pri napäťovej výluke úsekové odpojovače? 

Ž1 čl. 1179

a) staniční zamestnanci podľa príkazov elektrodispečera; 

b) oprávnení zamestnanci podľa príkazov elektrodispečera; 

c) oprávnení zamestnanci. 

B
1620.  Kedy smie dať elektrodispečer oprávnenému zamestnancovi súhlas na začatie prác? 

Ž1 čl. 1180

a) v čase začatia výluky podľa ROV; 

b) po splnení všetkých podmienok na začatie výluky; 

c) po dohode s výpravcom. 

B
1621.  Kedy má ohlásiť elektrodispečer výpravcovi, že výluka smie byť ukončená? 

Ž1 čl. 1181

a)v čase, keď to stanoví rozkaz o výluke; 

b) po dohode so zodpovedným zástupcom objednávateľa;

c) až vtedy, keď oprávnený zamestnanec oznámi, že práce sú ukončené.

C
1622. Aká je činnosť vedúceho prác, ak treba oddialiť začiatok napäťovej výluky? 

Ž1 čl. 1182

a) o tejto skutočnosti rozhodne sám;
b) vždy je potrebná dohoda výpravcu určenej stanice, VD, ED, zodpovedného zástupcu objednávateľa; 

c) odloženie výluky dohodnú ED so zodpovedným zástupcom objednávateľa. 

B
1623. Komu ohlási výpravca poruchu trakčného vedenia na šírej trati? 

Ž1 čl. 1183

a) elektrodispečerovi a VD; 

b) prednostovi ŽST; 

c) zodpovednému zástupcovi objednávateľa. 

A
1624. Môže byť dovolená jazda HDV so zdvihnutým zberačom ak je trakčné vedenie bez napätia? 

Ž1 čl. 1184

a) nie;

b) po dohode s výpravcom alebo s elektrodispečerom;

c) Po dohode vodiča HDV s výpravcom.

A
1625.  Ako je vyrozumený vodič vlaku o tom, že bude vchádzať do úseku kde sú osadené návestidlá pre elektrickú prevádzku? 

Ž1 čl.1185

a) písomný rozkazom Op; 

b) písomným rozkazom Z časť3; 

c) písomným rozkazom V. 

C
1626.  Čo sa rozumie pod pojmom jazda zotrvačnosťou na tratiach s trakčným vedením? 

Ž1 čl.1187

a) jazda po spáde; 

b) jazda po spáde a rovine;

c) jazda HDV elektrickej trakcie so stiahnutým zberačom.

C
1627.  Kde sú uvedené stanice, v ktorých je dovolená jazda zotrvačnosťou? 

Ž1 čl. 1187

a) V Tabuľkách traťových pomerov;
b) v ZCP;

c) v Prevádzkovom poriadku stanice.

A
1628. Ktorý výpravca zodpovedá za to, že vlak ktorý pôjde v stanici zotrvačnosťou bude vyrozumený písomným 

rozkazom? 

Ž1 čl.1187

a) výpravca dispozičnej stanice;
b) výpravca riadiacej stanice;

c) výpravca stanice s vypnutým trakčným vedením.

C
1629. Kedy nie je potrebné ani po vytlačení vlaku iným HDV zo stanice vykonať skúšku priebežnej brzdy? 

Ž1 čl.1188

a) predpísaná skúška sa musí vykonať vždy;
b) ak neklesne tlak v hlavnom vzduchojeme vedúceho HDV pod 5 barov; 

c) ak poklesne tlak v hlavnom potrubí vlaku pod 5 barov. 

B
1630.  Ak má odísť vlak z koľaje na ktorej je trakčné vedenie bez napätia, môže ho vytlačiť HDV inej trakcie. Kedy smie vodič vedúceho HDV po vytlačení vlaku zo stanice a po odpojení HDV ktoré vlak vytlačilo uviesť vlak do pohybu? 

Ž1 čl.1188

a) len keď dostane návesť 114, Súhlas na odchod, od zamestnanca, ktorý vlak do miesta zastavenia sprevádza; 

b) len keď dostane návesť114, Súhlas na odchod, od vodiča HDV ktoré vlak vytlačilo; 

c) ihneď po odpojení HDV. 

A
1631.  Môže vytlačiť vlak aj HDV inej trakcie ak má vlak odísť z koľaje, ktorej trakčné vedenie je bez napätia? 

Ž1 čl. 1188 

a) áno
b) len závislé HDV; 

c) nie. 

A
1632.  Môže byť na zistenie zjazdnosti koľaje dovolená jazda vozidla na vylúčenú koľaj? 

Ž1 čl. 1190
a) na zistenie zjazdnosti koľaje je zakázaná jazda vozidla na vylúčenú koľaj; 

b) áno, môže; 

c) na zistenie zjazdnosti koľaje je jazda vozidla na vylúčenú koľaj dovolená v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
1633.  Môže byť na vykonanie alebo zabezpečenie prác pri údržbe, oprave alebo obnove stavieb dráhy dovolená jazda vozidla na vylúčenú koľaj? 

Ž1 čl.. 1190
a) áno, môže 

b) takáto jazda je zakázaná;

c) na vykonanie alebo zabezpečenie prác pri údržbe, oprave alebo obnove stavieb dráhy je len jazda vozidla na vylúčenú koľaj dovolená v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1634. Môže byť na odstránenie prekážky spôsobujúcej nezjazdnosť koľaje dovolená jazda vozidla na vylúčenú koľaj? 

Ž 1 čl.. 1190

a) na odstránenie prekážky spôsobujúcej nezjazdnosť koľaje je zakázaná jazda vozidla na vylúčenú koľaj; 

b) áno, môže; 

c) môže, ak je takáto jazda vozidla na vylúčenú koľaj dovolená v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
1635.  Koľko je dovolených jázd posunujúcich dielov v slede na vylúčenú koľaj (nespojené traťové stroje sa považujú za samostatný posunujúci diel)? 

Ž1 čl. 1191
a) len jedna; 

b) len dve; 

c) niekoľko. 

C
1636.  Kto dáva príkaz na odchod na vylúčenú koľaj vodičovi traťového stroja? 

Ž1 čl.1192

a) zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel a to po súhlase od výpravcu, daného buď priamo alebo  prostredníctvom výhybkára; 

b) zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel bez súhlasu výpravcu; 

c) zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel so súhlasom výhybkára bez vedomia výpravcu. 

A
1637.  Kde sa uvádza (dokumentuje) jazda vozidiel na vylúčenú a z vylúčenej koľaje? 

Ž1 čl. 1193
a) uvádza sa v príslušných stĺpcoch Dopravného denníka. 

b) uvádza sa v príslušných stĺpcoch Telefónneho zápisníka. 

c) neuvádza sa v žiadnej dokumentácii. 

C
1638.  Ako sa zabezpečujú a vykonávajú jazdy vozidiel v slede na vylúčenú koľaj a z vylúčenej koľaje? 

Ž1 čl.1194 

a) ako posun; 

b) ako PMD (posun medzi dopravňami); 

c) ako posun za označník. 

A
1639.  Pri jazde vozidiel na vylúčenú koľaj idú posunujúce diely na pracovné miesto zo susedných staníc proti sebe. Akou rýchlosťou musia ísť? 

Ž1 čl. 1195
a) posledných 100 m pred miestom zastavenia rýchlosťou najviac 10 km.h-1; 

b) posledných 100 m pred miestom zastavenia rýchlosťou najviac 15 km.h-1; 

c) posledných 200 m pred miestom zastavenia rýchlosťou najviac 10 km.h-1. 

A
1640. Rýchlosť jazdy vozidiel na vylúčenú a z vylúčenej koľaje musí byť upravená tak, aby boli splnené podmienky jazdy podľa rozhľadu. Ak je prvý posunujúci diel ťahaný, akou maximálnou rýchlosťou smie ísť, pokiaľ vedúci práce alebo rozkaz o výluke neurčí rýchlosť nižšiu? 

Ž1 čl.1195

a) 30 km.h-1; 

b) 15 km.h-1; 

c) 40 km.h-1. 

C
1641. Rýchlosť jazdy vozidiel na vylúčenú a z vylúčenej koľaje musí byť upravená tak, aby boli splnené podmienky jazdy podľa rozhľadu. Akou maximálnou rýchlosťou môžu ísť ďalšie posunujúce vozidlá idúce v slede, pokiaľ vedúci práce alebo rozkaz o výluke neurčí rýchlosť nižšiu? 

Ž1 čl.1195

a) 30 km.h-1; 

b) 15 km.h-1; 

c) 40 km.h-1. 

B
1642.  Ak idú posunujúce diely v slede na pracovné miesto vylúčenej koľaji zo susedných staníc proti sebe, vodiči musia byť vyrozumený o kilometrickej polohe zastavenia čelom posunujúceho dielu na šírej trati a musia zastaviť najmenej 200 m od seba. Akou rýchlosťou musia ísť 100 m pred miestom zastavenia? 

Ž1 čl. 1195

a) najviac 10 km.h-1;
b) najviac 15 km.h-1;

c) najviac 20 km.h-1.

A
1643.  Rýchlosť jazdy vozidiel na vylúčenú a z vylúčenej koľaje musí byť upravená tak, aby boli splnené podmienky jazdy podľa rozhľadu. Ak je prvý posunujúci diel tlačený, akou maximálnou rýchlosťou smie ísť, pokiaľ vedúci práce alebo rozkaz o výluke neurčí rýchlosť nižšiu? 

Ž1 čl.1195

a) 30 km.h-1;
b) 15 km.h-1;

c) 40 km.h-1.

A
1644.  Kto určí a kto zodpovedá za správne vyrozumievanie vodičov o kilometrickej polohe miesta zastavenia vozidiel na pracovnom mieste vylúčenej koľaje? 

Ž1 čl. 1196

a) výpravca
b) výhybkár; 

c) vedúci práce. 

C
1645.  Pri vypisovaní rozkazu "V" pre vodiča posunujúceho dielu pri jazde na a z pracovného miesta vylúčenej koľaje, v riadku sa uvedie skratka "P" a číslo poradia posunujúceho dielu v slede. Kto zodpovedá za správne napísanie a odovzdanie rozkazu "V" vodičom posunujúceho dielu? 

Ž1 čl. 1197

a) zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel v slede;
b) výpravca;

c) výhybkár.

A
1646.  Posunujúci diel zastavil na pracovnom mieste. Na koho rozkaz sa smie započať posun? 

Ž1 čl.1198

a) len na rozkaz vedúceho posunu (vlakvedúceho) daný priamo vodičovi; 

b) len na rozkaz vedúceho práce (vedúceho pracoviska) daný priamo vedúcemu posunu (vodičovi); 

c) len na rozkaz výpravcu daný priamo vedúcemu práce (vedúcemu pracoviska). 

B
1647. Z pracovného miesta sa má posunovať smerom k východiskovej stanici posunujúcich dielov. Koho súhlas je potrebný pre takýto posun? 

Ž1 čl.1198
a) zamestnanca pre riadenie sledu; 

b) vedúceho posunu (vlakvedúceho); 

c) výpravcu východiskovej stanice posunujúcich dielov. 

A
1648. Na koho súhlas sa smie vykonať posun na vylúčenej koľaji, proti susednému posunujúcemu dielu (pri jazde v slede proti sebe)? 

Ž1 čl. 1198
a) so súhlasom vedúceho posunu za podmienky, že sa o takomto posune dohodne zo všetkými dotknutými vodičmi; 

b) posun sa smie vykonať len so súhlasom vedúceho práce po dohode s vedúcimi pracovísk; 

c) posun sa smie vykonať len so súhlasom zamestnanca pre riadenie sledu po dohode s vedúcim práce. 

B
1649.  Akou rýchlosťou sa smie posunovať na pracovnom mieste na vylúčenej koľaji? 

Ž1 čl. 1199

a) rýchlosťou, ktorú určí vedúci práce, najviac však 15 km/h; 

b) rýchlosťou, ktorú určí vedúci posunu (vlakvedúci), najviac však 30 km/h; 

c) rýchlosťou, ktorú určí výpravca v písomnom rozkaze, najviac však 15 km/h; 

A
1650. Akú návesť musí dať vodič vždy pred uvedením posunujúceho dielu na vylúčenej koľaji? 

Ž1 čl. 1199 

a) návesť ''Povoľte brzdy úplne''; 

b) návesť ''Pozor''; 

c) návesť ''Zastavte rušiaci posun''. 

B
1651. Kedy môže povoliť výpravca posun za označník smerom na vylúčenú koľaj? 

Ž 1 čl. 1200
a) ak poslednému odchádzajúcemu posunujúcemu dielu v slede určil kilometrickú polohu pre zastavenie najmenej 500 metrov od vchodového návestidla vlastnej stanice; 

b) ihneď za posledným odchádzajúcim posunujúcim dielom, ale vedúcemu posunu posunujúcemu za označník za označník musí nariadiť písomným rozkazom maximálnu rýchlosť 15 km/h; 

c) pre posun za označník si výpravca musí vyžiadať od zamestnanca pre riadenie jazdy vozidiel v slede súhlas, inak nesmiete takýto posun dovoliť. 
C
1652. Ako musí byť vyrozumený posunujúci diel o polohe miesta pokiaľ možno najďalej posunovať pri posune za označník na vylúčenú traťovú koľaj? 

Ž1 čl. 1201 

a) nie je potrebné vyrozumenie; 

b) vyrozumie sa rozkazom „V“; 

c) vyrozumie sa ústne. 

B
1653. Môže zamestnanec pre riadenie jazdy vozidiel v slede povoliť posun z pracovného miesta smerom ku stanici ak sa pred tým dohodol s výpravcom o posune za označník?  
Ž1 čl. 1202 

a) áno, posun môže kedykoľvek povoliť; 

b) áno, posun môže povoliť, ale musí určiť km polohu zastavenia;

c) nie, posun nesmie povoliť pokiaľ sa o tom s výpravcom nedohodol a nedostal od neho súhlas.

C
1654. Pokiaľ je dovolené posunovať na prevádzkovanej staničnej koľaji smerom ku koľaji vylúčenej? 

Ž1 čl. 1203 

a) najďalej po návesť„Stoj“; 

b) až po označník;

c) najďalej po príslušný námedzník.

A
1655. Kde sa určia podmienky pre zaistenie dopravy na priecestiach pri jazde posunujúcich dielov na vylúčenej koľaji? 

Ž1 čl. 1204 

a) v rozkaze o výluke alebo v ďalekopisnej správe v Oznámení o povolených výlukách; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 

c) nie je potrebné takéto podmienky určovať. 

A
1656. Kde musí vždy zastaviť prvý posunujúci diel pri návrate posunujúcich dielov z vylúčenej koľaje? 

Ž1 čl. 1205
a) pred (v úrovni) vchodovým návestidlom; 

b) pred (v úrovni) označníkom, 

c) pred (v úrovni)  prvou (krajnou) výhybkou. 

A
1657. Platia ustanovenia pre jazdy vozidiel na vylúčenú koľaj aj pre jazdy traťových strojov na pracovných koľajách alebo traťových koľajách vo výstavbe? 

Ž1 čl. 1206
a) nie, neplatia; 

b) platia za podmienky, že o tom rozhodne dopravca; 

c) áno, platia. 

C
1658. Za čo zodpovedá počas jazdy vodič traťového stroja? 

Ž1 čl. 1208 

a) za všetky dopravné opatrenia počas jazdy a pobytu v stanici; 

b) za všetky dopravné opatrenia počas jazdy a pobytu v stanici, za bezpečnosť osôb, nákladov a je nadriadený všetkým zamestnancom, ktorí sa prepravujú traťovým strojom; 

c) za všetky dopravné opatrenia počas jazdy a je nadriadený zamestnancom ŽTS. 

B
1659. Za čo zodpovedá vodič prvého traťového stroja ak je v súprave viac traťových strojov? 

Ž1 čl. 1209 

a) každý vodič je zodpovedný za svoje konanie; 

b) vodič prvého traťového stroja zodpovedá za jazdu celej súpravy; 

c) vodič prvého traťového stroja zodpovedá za technický stav celej súpravy. 

B
1660. Kto zodpovedá pri jazde traťového stroja za dodržanie podmienok technického charakteru? 

Ž1 čl. 1210 

a) hlavný majster trate; 

b) správca, ktorému patrí traťový stroj; 

c) vodič. 

C
1661. Aký nápis musí byť na obidvoch stranách traťového stroja? 

Ž1 čl. 1211 

a) červené písmeno "A" v bielom poli; 

b) nápis označujúci typ vozidla;

c) spoločný nápis o brzdiacej hmotnosti priebežnej a ručnej brzdy.

B
1662. Akou pomôckou musí byť vybavený traťový stroj s vlastným pohonom pojazdu? 

Ž1 čl. 1212 

a) kľúčom ku skrinkám s telefónmi; 

b) kolíkovým kľúčom so štvorhrannou dutinou a 5 tesniacimi krúžkami; 

c) dvojhlasnú trubku. 

A
1663. Musí byť traťový stroj vybavený kľúčikom ku skrinkám s telefónmi? 

Ž1 čl. 1212 

a) len traťové stroje s vlastným pohonom pojazdu; 

b) musí byť kľúčikom ku skrinkám s telefónmi vybavený každý traťový stroj okrem ľahkých koľajových prostriedkov; 

c) len na tratiach, kde je to nariadené v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1664. Ako sa smie dopravovať traťový stroj? 

Ž1 čl. 1213 

a) vždy len ako vlak; 

b) nesmie ísť ako vlak;

c) ako vlak (PMD) s vlastným pohonom pojazdu, ako vlak s použitím HDV, zaradením vo vlaku.

C
1665. Môže sa traťový stroj s vlastným pohonom pojazdu prepravovať ako vlak? 
Ž1 čl. 1213 

a) áno; 

b) nie; 

c) len ako PMD. 

A
1666. Ako sa má obsadiť traťový stroj pri doprave ako vlak alebo PMD bez VZ? 

Ž1 čl. 1214
a) vodičom a zamestnancom spôsobilým v prípade potreby zastaviť a zaistiť traťový stroj; 

b) dvomi vodičmi; 

c) vodičom. 

A
1667. Ako musí byť obsadený traťový stroj, ktorý je bez vlakového zabezpečovacieho zariadenia a ide ako PMD? 

Ž1 čl. 1214 

a) traťovým strojníkom a zamestnancom spôsobilým zastaviť a zaistiť traťový stroj; 

b) traťovým strojníkom;

c) traťovým strojníkom a vlakvedúcim.

A
1668. Akú povinnosť majú zamestnanci obsluhujúci zabezpečovacie zariadenie s koľajovými obvodmi počas pobytu a pohybu traťového stroja v stanici? 

Ž1 čl. 1215 

a) nemajú žiadne osobitné povinnosti; 

b) podmienky sú stanovené v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) sledovať na koľajovej doske či sa prejavuje predpísaným spôsobom skutočné obsadenie koľajových obvodov a výhybiek. 

C
1669. Zaručuje traťový stroj spoľahlivo v súčinnosti s koľajovými obvodmi správnu činnosť zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 1215 

a) zaručuje, okrem ľahkých koľajových prostriedkov.; 

b) len ten, ktorý nie je označený červeným písmenom A na bielom podklade; 

c) len ten, ktorý je označený červeným písmenom A na bielom podklade. 

C
1670. Smie ísť traťový stroj, ktorý nie je označený červeným písmenom A, ako vlak? 

Ž1 čl. 1215 

a) nesmie; 

b) len ak bude za ním vo vlaku zaradené najmenej jedno vozidlo normálnej stavby, t. j. vozidlo s najmenšou hmotnosťou na nápravu 3,5 t v prípade klátikovej brzdy alebo 5 t v ostatných prípadoch. 

c) len ak bude za ním vo vlaku zaradené najmenej jedno vozidlo normálnej stavby, t. j. vozidlo s najmenšou hmotnosťou na nápravu 5 t. 

B
1671. V ktorom prípade musí byť obsadená aj predná kabína traťového stroja idúceho ako vlak? 

Ž1 čl. 1216 

a) vždy; 

b) len vtedy, ak vodič zo zadnej kabíny má znemožnený výhľad na trať;

c) závisí od trate na ktorej sa pohybuje.

B
1672. Akou rýchlosťou smie ísť vodič traťového stroja? 

Ž 1 čl. 1217
a) len takou rýchlosťou, aby mohol vzhľadom na rozhľadové a traťové pomery s ohľadom na náklad a  poveternostné podmienky bezpečne zastaviť na vzdialenosť rovnajúcu sa dĺžke voľnej koľaje, ktorú vidí vodič pred traťovým strojom, za súčasného rešpektovania podmienok uvedených pre príslušný typ vozidla. 

b) tak, aby nebola prekročená konštrukčná rýchlosť traťového stroja a ani traťová rýchlosť; 

c) 40 km.h-1 ak je ťahaný a 30 km.h-1 ak je tlačený. 

A
1673. Ak traťový stroj pracuje na dvojkoľajnej trati môže byť na súbežnú koľaj vypravený vlak, ktorý vezie zásielku s prekročenou nakladacou mierou? 

Ž1 čl. 1218
a) nemôže, 

b) len ak pre túto zásielku s prekročenou nakladacou mierou platí zákaz stretnutia s akýmikoľvek vozidlami na susednej koľaji na trati; 

c) len ak je toto obmedzenie u traťového stroja nariadené predpisom D 2/81. 

B
1674. Na opravy trakčného vedenia môže byť zavedený služobný vlak. Akou rýchlosťou smie ísť, ak sú členovia pracovnej čaty na pracovnej plošine? 
Ž1 čl. 1221 

a) rýchlosťou najviac 15 km.h-1 bez nárazov a prudkého brzdenia alebo rozbiehania; 

b) rýchlosťou najviac 10 km.h-1 bez nárazov a prudkého brzdenia alebo rozbiehania; 

c) rýchlosťou najviac 5 km.h-1 bez nárazov a prudkého brzdenia alebo rozbiehania. 

A
1675. Ako sa zaistí bezpečnosť na priecestiach pri jazdách traťových strojov a služobných vlakov na opravu a údržbu TV? 

Ž1 čl. 1221 

a) pri jazde cez zabezpečené priecestia sa musí zamestnanec strážiť priecestie; 

b) 250 m pred zabezpečenými priecestiami dáva vodič návesť 104, Pozor a cez priecestie ide rýchlosťou 10 km.h-1; 

c) výpravca vyrozumie vodiča rozkazom Op, časť A pre všetky zabezpečené priecestia. 

C
1676. Aký je postup, ak pri jazdách služobných vlakov na opravu a údržbu TV vzhľadom na povahu činnosti, treba tlačiť vlak späť? 

Ž1 čl. 1221
a) vedúci posunu si vypýta súhlas od výpravcu zadnej stanice, ktorý vyrozumie závorárov a vodič tlačí vlak späť; 

b) vykoná sa taká jazda ako posun a ako posun sa vlak vráti späť do miesta pôvodného zastavenia. 

c) vedúci posunu vyšle posla a 3 minúty za ním vlak môže tlačiť späť rýchlosťou 5 km.h-1. 

B
1677. O čo požiada vedúci práce prostredníctvom výpravcu v prípade odstraňovania závady TV? 

Ž1 čl. 1222 

a) o vypnutie TV u elektrodispečera; 

b) o jazdu vlaku na vylúčenú koľaj; 
c) o napísanie B príkazu v dopravnej kancelárii. 

A
1678. Čo oznámi odosielateľ traťového stroja zaradeného do vlaku dopravcovi? 

Ž1 čl. 1224 

a) Kde sa nachádzajú nákladné listy; 

b) Podmienky na dopravu;

c) Čas za ktorý má byť dopravený traťový stroj do cieľovej stanice.

B
1679. O čom musia byť vyrozumení dopravní zamestnanci pri zaradení traťového stroja do vlaku? 

Ž1 čl. 1225 

a) o podmienkach prepravy ústne; 

b) o prípadných obmedzeniach podmienok dopravy;

c) o podmienkach prepravy sa dohodnú vodič traťového stroja a vodič HDV.

B
1680. Aké koľaje sa prednostne používajú na odstavenie traťových strojov? 

Ž1 čl. 1230 
a) slepé, manipulačné, dopravné koľaje a koľaje pre osobitné účely chránené výkoľajkou alebo odvratnou výhybkou, prípadne koľaje, na ktoré je znemožnená jazda koľajových vozidiel uzamknutím príslušných výhybiek. výmenovými, prípadne prenosnými zámkami. 

b) slepé koľaje, koľaje chránené výkoľajkou alebo odvratnou výhybkou, prípadne koľaje, na ktoré je znemožnená jazda koľajových vozidiel uzamknutím príslušných výhybiek. výmenovými, prípadne prenosnými zámkami. 

c) dopravné, spojovacie a záchytné koľaje chránené výkoľajkou alebo odvratnou výhybkou, prípadne koľaje, na ktoré je znemožnená jazda koľajových vozidiel uzamknutím príslušných výhybiek. výmenovými, prípadne prenosnými zámkami. 

B
1681. Je potrebné odstavené traťové stroje zaistiť proti náhodnému pohybu? 

Ž1 čl. 1231 

a) áno vždy, podľa zásad platných pre zaisťovanie vlakových súprav alebo ich častí; 

b) je potrebné ak o tom rozhodne dopravca; 

c) nie, nie je potrebné. 

A
1682. Kto zodpovedá za riadne zabezpečenie traťového stroja proti náhodnému pohybu? 

Ž1 čl. 1232 

a) vodič traťového stroja alebo sprievodca, ktorý traťový stroj sprevádza; 

b) výpravca; 

c) ten koho určí výpravca. 

A
1683. Kde uvedie výpravca odstavenie traťového stroja? 

Ž1 čl. 1233 

a) v odovzdávke služby s udaním čísla koľaje. 

b) odstavenie traťového stroja sa neuvádza.

c) v odovzdávke služby, kde uvedie aj spôsob jeho zabezpečenia s udaním čísla koľaje.

C
1684. Ako sa dopravujú ľahké koľajové prostriedky? 

Ž1 čl. 1235 

a) platia rovnaké dopravné opatrenia ako pre ostatné vlaky; 

b) dopravujú sa bez dopravných opatrení; 

c) platia ustanovenia článkov o PMD. 

B
1685. Ako sa uskutočňuje doprava (použitie) ľahkých koľajových prostriedkov na prevádzkovanej koľaji za tmy, alebo za zhoršenej viditeľnosti (hmla, sneženie a pod.)? 

Ž1 čl. 1236 

a) je dovolená za podmienok jazdy podľa rozhľadu; 

b) je dovolená za podmienok jazdy podľa rozhľadu ale rýchlosť musí byť znížená na 15 km.h-1.; 

c) je zakázaná. 

C
1686. S kým sa musí dohodnúť vedúci pracovnej skupiny o nasadení ľahkého koľajového prostriedku na koľaj v stanici? 

Ž1 čl. 1237 

a) nie je potrebná žiadna dohoda len, dodatočne oznámi túto skutočnosť výpravcovi; 

b) s vedúcim posunu;

c) s výpravcom alebo zamestnancom, v ktorého obvode zodpovednosti bude pracovná skupina pracovať.

C
1687. Je povinný vedúci pracovnej skupiny informovať sa u výpravcu na dopravnú situáciu?

Ž1 čl. 1238 

a) nie je povinný;

b) je povinný sa vždy informovať na dopravnú situáciu;

c) len ak to uzná za vhodné počas zložitej dopravnej situácii.

B
1688. Čo musia urobiť výpravca, výhybkár na odbočke, zamestnanci na traťových stanovištiach, prípadne vlakový personál a iní zamestnanci na trati, ak dostanú správu alebo sami zistia, že je ohrozená bezpečnosť v medzistaničnom úseku (napr. jazda vlakov proti sebe, uvoľnení prípadne zosune nákladu pri jazde vlaku a pod.)? 

Ž1 čl. 1240 

a) ohlásia to prednostovi ŽST; 

b) musia zabrániť tomu, aby sa do priestorového oddielu ani po susednej koľaji nevpustil žiadny vlak ani PMD;

c) túto skutočnosť ohlásia ostatným traťovým stanovištiam.

B
1689. Počas vyhlásenia mimoriadnej situácie pri mimoriadnych udalostiach (živelné pohromy, havárie, katastrofy) sa postupuje podľa spracovanej dokumentácie CO. Čo je v dokumentácií CO určené? 

Ž 1 čl. 1241 
a) výkon dopravy a činnosti na železnici za mimoriadnych podmienok pri vyhlásení všeobecnej pohotovosti národného hospodárstva; 

b) konkrétne činnosti a postupy jednotlivých organizačných zložiek v závislosti od druhu mimoriadnej udalosti; 

c) postup činnosti zamestnancov po vzniku nehodovej udalosti. 

B
1690. Komu každý zamestnanec ŽSR a dopravcu je povinný hlásiť každú nehodovú alebo inú mimoriadnu udalosť? 

Ž1 čl. 1242 

a) svojmu prednostovi; 

b) výpravcovi jednej zo susedných staníc; 

c) inšpektorovi bezpečnosti železničnej dopravy. 

B
1691. Sú zamestnanci prevádzkovateľa dráhy a dopravcu povinní osobám, ktoré boli na železnici zranené čo najrýchlejšie poskytnúť prvú predlekársku pomoc? 

Ž1 čl. 1243 

a) áno; 

b) podľa svojich možností a schopností; 

c) privolajú prvú pomoc. 

A
1692. Je potrebné ponechať nezmenené stopy po nehodovej udalosti? 

Ž1 čl. 1244 

a) nie je to potrebné; 

b) rozhodne o tom výpravca; 

c) áno. 

C
1693. Je potrebný po nehodovej udalosti súhlas na práce, ktoré sa musia vykonať na záchranu ľudských životov? 

Ž1 čl. 1244 

a) nie je potrebný žiaden súhlas; 

b) stačí súhlas prednostu ŽST.;

c) súhlas udelí orgán, ktorý nehodovú udalosť vyšetruje.

A
1694. Komu hlásia výpravcovia neodkladne všetky mimoriadnosti a nehodové udalosti? 

Ž1 čl. 1245 

a) výpravcovi dispozičnej stanice; 

b) vlakovému dispečerovi alebo kontrolnému dispečerovi; 

c) vozňovému dispečerovi. 

B
1695. Kto riadi záchranné práce pri nehodových udalostiach na šírej trati do príchodu zodpovedných zamestnancov ŽSR? 

Ž1 čl. 1246
a) vlakový personál; 

b) železničná polícia; 

c) zamestnanci stanice. 

A
1696. Pri nehodových udalostiach na šírej trati riadi záchranné práce do príchodu zodpovedných zamestnancov ŽSR vlakový personál. Ako sa postupuje, ak je na mieste nehodovej udalosti viac zamestnancov? 

Ž1 čl. 1246 

a) musia sa dohodnúť kto bude riadiť záchranné práce; 

b) záchranné práce riadi vlakový personál od najdôležitejšieho vlaku vzhľadom na poradie; 

c) záchranné práce riadi služobne najstarší člen vlakového personálu. 

A
1697. Kto riadi likvidačné práce pri úniku nebezpečných látok? 

Ž1 čl. 1247 

a) odborný záchranný útvar (hasičský a záchranný zbor); 

b) prednosta železničnej stanice; 

c) železničná polícia. 

A
1698. Ako bude postupovať vodič, ak počas jazdy vlaku dôjde k náhlemu zhoršeniu poveternostných podmienok? 

Ž1 čl. 1248 

a) okamžite zvýši rýchlosť; 

b) okamžite zníži rýchlosť;

c) zníži rýchlosť tak, aby mohol bezpečne a včas zastaviť pred prípadnou prekážkou.

C
1699. Ako postupuje výpravca pri zhoršení poveternostných pomerov (prietrž mračien, víchrica)? 

Ž1 čl. 1248 

a) nerobí žiadne opatrenia; 

b) jazdu vlaku odloží po dohode s vlakovým dispečerom; 

c) vyžiada si súhlas na odchod vlaku od Železničnej polície. 

B
1700. Smie vodič v prípade nehodovej udalosti manipulovať s mechanickým rýchlomerom? 

Ž1 čl. 1249 

a) nesmie; 

b) so súhlasom výpravcu;

c) so súhlasom člena vlakového personálu.

A
1701. V ktorých prípadoch sa zavádza pomocný vlak? 

Ž1 čl. 1251 

a) keď je potrebné odviesť časť vlaku ponechanú na trati; 

b) keď je potrebné odviesť časť vlaku ponechanú na trati, odstrániť prekážky, ak sa stane vodič počas jazdy vlaku neschopným práce; 

c) keď je potrebné odviesť časť vlaku ponechanú na trati, odstrániť prekážky, ak sa stane vodič počas jazdy vlaku neschopným práce alebo opraviť železničný zvršok. 

C
1702. Ako sa žiada zo šírej trate o pomocný vlak? 

Ž1 čl. 1252 

a) faxom, e-mailom; 

b) telefonicky, rádiotelefonicky, písomne prostredníctvom posla;

c) telefonicky, rádiotelefonicky, rozhlasom, písomne prostredníctvom posla.

B
1703. Kto rozhodne o tom, aké HDV sa použije na jazdu pomocného HDV? 

Ž1 čl. 1253
a) kontrolný dispečer; 

b) prednosta železničnej stanice; 

c) prednosta riadiacej stanice. 

A
1704. Kedy smie výpravca dohodnúť PMD za účelom zistenia príčiny neukončenia jazdy vlaku (PMD)? 

Ž 1 čl. 1254
a) najskôr po uplynutí 5 minút od doby predpokladaného ukončenia jeho jazdy, a to len v smere, ktorým mal tento vlak (PMD) jazdu ukončiť; 

b) najskôr po uplynutí 10 minút od doby predpokladaného ukončenia jeho jazdy, a to len v smere, ktorým mal tento vlak (PMD) jazdu ukončiť; 

c) najskôr po uplynutí 15 minút od doby predpokladaného ukončenia jeho jazdy, a to len v smere, ktorým mal tento vlak (PMD) jazdu ukončiť. 

B
1705. Akými vlakmi sú pomocné prostriedky idúce na miesto nehodovej udalosti? 

Ž1 čl. 1255 

a) sú rušiacimi vlakmi; 

b) vlakmi podľa potreby; 

c) súrnymi pomocnými vlakmi. 

C
1706. Kto určí z ktorej stanice sa vyšle pomoc na miesto nehodovej udalosti? 

Ž1 čl. 1256 

a) zásadne vlakový dispečer po dohode s prednostom železničnej stanice; 

b) zásadne vlakový dispečer, ak nie je s ním možné spojenie výpravcovia po vzájomnej dohode; 

c) zásadne kontrolný dispečer po dohode s kontrolným dispečerom. 

B
1707. Kto rozhodne o doprave vykoľajených vozidiel zo šírej trate do najbližšej stanice? 

Ž1 čl. 1257 

a) vozmajster v zmysle predpisu SR 28; 

b) vozňový zámočník v zmysle predpisu V 62; 

c) vedúci odpratávacích prác. 

C
1708. Od koho si vyžiada vodič súhlas na jazdu z miesta mimoriadnej udalosti na šírej trati? 

Ž1 čl. 1258 

a) od výpravcu prípojovej stanice; 

b) od výpravcu zadnej stanice; 

c) od výpravcu stanice do ktorej pôjde. 

C
1709. Aké zásady platia na jazdu pomocného HDV s uviaznutým vlakom? 

Ž1 čl. 1259 

a) jazda vlaku sa uskutočňuje podľa zásad pre jazdu na nevylúčenej koľaji; 

b) jazda vlaku sa uskutočňuje podľa zásad pre jazdu PMD na vylúčenej koľaji; 

c) jazda vlaku sa uskutočňuje podľa zásad pre jazdu PMD na nevylúčenej koľaji. 

A
1710. Z ktorej stanice sa smie vypraviť pomocný vlak, ak bolo nepochybne zistené, že traťová koľaj, po ktorej má pomocný vlak ísť, je prerušená nehodovou udalosťou? 

Ž1 čl. 1260 

a) zo stanice, ktorá má povolenku pre príslušnú traťovú koľaj; 

b) zo stanice prednostného smeru, ak má výpravca platnú povolenku; 

c) z akejkoľvek stanice, t.j. i zo stanice, ktorá nemá povolenku. 

C
1711. Čo musí urobiť výpravca skôr ako vypraví pomocný vlak na miesto nehodovej udalosti? 

Ž1 čl. 1261 

a) dohodne sa o jazde s výpravcom susednej stanice; 

b) musí vylúčiť traťovú koľaj; 

c) nerobí žiadne osobitné opatrenia. 

B
1712. Výpravca pred vypravením pomocného vlaku na miesto nehodovej udalosti, okrem jazdy HDV, ktoré ide pre uviaznutý vlak, musí vylúčiť traťovú koľaj. Kedy končí výluka traťovej koľaje? 

Ž1 čl. 1261 

a) po príchode HDV na miesto nehodovej udalosti; 

b) po zastavení 100 metrov pred miestom nehodovej udalosti; 

c) výluka trvá až do odstránenia následkov nehodovej udalosti. 

C
1713. Musí výpravca pred vypravením pomocného vlaku na miesto nehodovej udalosti, okrem jazdy HDV, ktoré ide pre uviaznutý vlak, vylúčiť traťovú koľaj? 

Ž1 čl. 1261
a) áno; 

b) nie; 

c) nie, ak HDV je obsadené aj vedúcim posunu. 

A
1714.Musí byť vyrozumený vodič pomocného vlaku o kilometrickej polohe kde stojí prvé, príp. posledné vozidlo vlaku? 

Ž1 čl. 1262 

a) nie; 

b) áno, ústne;

c) áno, písomným rozkazom.

C
1715. Akú povinnosť má zamestnanec ak spozoruje neúmyselný pohyb vozidiel a nemôže ich sám zastaviť? 

Ž1 čl. 1264 

a) vyrozumie čo najrýchlejšie staničných a traťových zamestnancov; 

b) vyrozumie policajný zbor; 

c) vyrozumie železničnú políciu.       
 A
1716. Čo musia urobiť zamestnanci vyrozumení o samovoľnom pohybe vozidiel? 

Ž1 čl. 1265 

a) urýchlene opustiť priestor možného ohrozenia; 

b) urobiť všetko pre ich zastavenie, aby tým neohrozili seba a osoby vo vozidlách, ktoré v nich zostali; 

c) urýchlene opustiť priestor možného ohrozenia, urobiť všetko pre zastavenie, aby tým neohrozili seba a osoby vo vozidlách. 

B
1717. Môže sa vypraviť na traťovú koľaj vlak, ak po susednej koľaji sa samovoľne pohybujú vozidlá? 

Ž1 čl. 1266 

a) nie, nesmie; 

b) áno, len zníženou rýchlosťou;

c) áno, ak dá na to súhlas vlakový dispečer.

A
1718. Aké dostupné prostriedky môžu zamestnanci použiť na zastavenie samovoľne pohybujúcich sa vozidiel? 

Ž1 čl. 1267 

a) vozne staršieho vyhotovenia; 

b) štrk, hlinu, podvaly a pod.; 

c) žiadne. 

B
1719. Akú povinnosť má zamestnanec, ktorý zastaví samovoľne pohybujúce sa vozidlá? 

Ž1 čl. 1268

a) oznámi to polícii a ohlási susedným staniciam, vozidlá stráži do príchodu pomocného HDV. 

b) oznámi to zodpovednému zamestnancovi riadiacemu dopravu na dráhe; 

c) zabezpečí ich proti samovoľnému pohybu, ohlási to susedným staniciam, vozidlá stráži do príchodu pomocného HDV. 

C
1720. Na ktorú koľaj v stanici sa dovolí vchod neúmyselne sa pohybujúcich vozidiel? 

Ž1 čl. 1269

a) pokiaľ možno na voľnú, pre prevádzku menej dôležitú koľaj. 

b) pokiaľ možno na obsadenú, pre prevádzku menej dôležitú koľaj;

c) na koľaj, ktorá je priamym pokračovaním traťovej koľaje.

A
1721. Kde sa môžu nechať vojsť samovoľne sa pohybujúce vozidlá, v ktorých zostali osoby? 

Ž1 čl. 1270
a) na koľaj s výkoľajkou; 

b) možno ich nechať vojsť na slepú koľaj, zabrzdené vozidlá alebo ich nechať vykoľajiť a to len v prípade ak sa tým zabráni ohrozeniu životov väčšieho počtu osôb; 

c) na koľaj s vlakom osobnej dopravy. 

B
1722. Je možné neúmyselne pohybujúce vozidlá v ktorých zostali osoby nechať vojsť na slepú koľaj, na zabrzdené vozidlá alebo ich nechať vykoľajiť? 

Ž1 čl. 1270
a) áno, ak sa nedajú zastaviť inak; 

b) nie; 

c) áno, ale len v prípade keď sa tým zabráni ohrozeniu životov väčšieho počtu osôb. 

C
1723. Akú povinnosť má závorár, ak sa dozvie o samovoľnom pohybe vozidiel? 

Ž1 čl. 1271 

a) dáva návesť50, Stoj, zastavte všetkými prostriedkami; 

b) ihneď uzavrie (uvedie do činnosti) PZZ,

c) nerobí žiadne osobitné opatrenia. 

B
1724. Čo musí urobiť strážnik oddielu alebo závorár, ak idú vozidlá proti vlaku? 

Ž1 čl. 1272 

a) vlak ihneď zastaví a dohodne jeho návrat smerom do zadnej dopravne; 

b) dohodne návrat do zadnej dopravne; 

c) vlak zastaví a oznámi udalosť vlakovému personálu. 

A
1725. Ako sa dovolí cúvajúcemu vlaku vchod do stanice pred samovoľne pohybujúcimi sa vozidlami? 

Ž1 čl. 1273 

a) písomným rozkazom; 

b) privolávacou návesťou, ručnou privolávacou návesťou, písomným rozkazom;

c) návesťou vchodového návestidla, ručnou privolávacou návesťou, alebo písomným rozkazom.

C
1726. Pre cúvajúci vlak boli na jednokoľajnej trati s poloautomatickým blokom obslúžené hlavné návestidlá. Ako sa zabezpečí jazda nasledujúceho vlaku idúceho tým istým smerom? 

Ž1 čl. 1274 

a) okrem odhlášok hradlom sa musia dávať aj telefonické odhlášky; 

b) dávajú sa iba odhlášky hradlom; 

c) dávajú sa iba telefonické odhlášky. 

A
1727. Aký bude postup pri neúmyselnom pohybe vozidiel zo stanice na trať proti vlaku, ak by z akejkoľvek príčiny nebol možný návrat vlaku z trate? 

Ž1 čl. 1275 

a) zamestnanec dopravcu zoberie dve zarážky a položí ich na zábrzdnú vzdialenosť pred vlakom; 

b) vlak sa zabezpečí odpojením a popotiahnutím HDV; 

c) návrat sa musí uskutočniť v každom prípade. 

B
1728. Kedy sa uplatňuje operatívne riadenie dopravy? 

Ž1 čl. 1277 

a) pri prevádzkovaní dopravy na dráhe; 

b) pri mimoriadnostiach v doprave (meškanie vlakov, výluka koľaje apod.).; 

c) pri riadení posunovacích prác v zriaďovacích staniciach. 

B
1729. Ktorý vlak má prednosť pri operatívnom riadení dopravy? 

Ž1 čl. 1277 

a) vnútroštátny IC.; 

b) medzištátny EC, EN.; 

c) súrny pomocný vlak. 

C
1730. V stanici sú vlaky – Os vlak, HDV, ktoré pôjde ako Rv vlak na medzištátny Ex, vnútroštátny IC. Ktorý z nich má prednosť? 

Ž1 čl. 1277
a) Os vlak; 

b) HDV, ktoré pôjde ako Rv vlak na medzištátny Ex.; 

c) vnútroštátny IC. 

B
1731. Čo rozhoduje o prednosti vlakov pri vlakoch rovnakého poradia? 

Ž1 čl. 1278
a) vyššia hodnota meškania alebo vyššia rýchlosť; 

b) dĺžka vlaku; 

c) podľa uváženia výpravcu. 

A
1732. Kto riadi operatívnu prevádzku pre sieť ŽSR? 

Ž1 čl. 1279 

a) ústredný dispečer; 

b) kontrolný dispečer; 

c) prevádzkový dispečer. 

A
1733. Komu prináleží operatívne riadenie dopravnej prevádzky v určenom obvode pôsobnosti? 

Ž1 čl. 1280 

a) vlakovému dispečerovi; 

b) kontrolnému dispečerovi; 

c) ústrednému dispečerovi. 

A
1734. Kto riadi operatívnu prevádzku na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl. 1281 

a) zamestnanec riadiaci dopravu na uvedenej trati; 

b) zamestnanec, ktorý je uvedený v Prevádzkovom poriadku a v Technológií trate; 

c) vedúci posunu na trati. 

A
1735. Kde zapisuje rozkazy týkajúce sa vlakovej dopravy vlakový dispečer? 

Ž1 čl. 1282 

a) do grafikonu splnenej vlakovej dopravy, prípadne do Telefónneho zápisníka; 

b) do Záznamníka vlakového dispečera; 

c) do Záznamníka príkazov. 

A
1736. Do akého tlačiva zapisujú v stanici určení zamestnanci rozkazy vlakového dispečera okrem dispečerských príkazov? 

Ž1 čl. 1283 

a) do Telefónneho zápisníka; 

b) do Záznamníka príkazov dispečera; 

c) do Knihy príkazov dispečera. 

A
1737. Môže zapísať rozkaz vlakového dispečera aj operátor? 

Ž1 čl. 1283 

a) môže, ale predloží ihneď záznam výpravcovi na podpis; 

b) môže vždy; 

c) nemôže. 

A
1738. Kedy sa hlásia príchody, odchody a prechody vlakov vlakovému dispečerovi v medziľahlých staniciach? 

Ž1 čl. 1284 

a) ak v tejto stanici vzniklo zmeškanie vlaku prepravujúceho osoby; 

b) ak v tejto stanici vzniklo zmeškanie vlaku;

c) ak vzniklo zmeškanie pri rýchlikoch 5 minút, pri ostatných vlakoch 10 minút alebo ak sa meškanie zmenilo o tieto časy.

C
1739. Ktoré stanice hlásia vlakovému dispečerovi príchody, odchody a prechody vlakov?

Ž1 čl. 1284 

a) na to určené stanice a všetky východiskové a konečné stanice;

b) všetky stanice;

c) dispozičné stanice.

A
1740. Ak nákladný vlak manipuloval v medziľahlej stanici, treba túto skutočnosť ohlásiť vlakovému dispečerovi? 

Ž1 čl. 1284
a) nie;

b) áno, príchod a odchod nákladného vlaku, ako i počet pripojených a odpojených vozidiel;

c) len ak je takýto vlak v tejto stanici zmeškaný.

B
1741. Je treba vlakovému dispečerovi hlásiť poruchy oznamovacích a zabezpečovacích zariadení? 

Ž1 čl. 1284 

a) áno, vždy; 

b) len také, ktoré ohrozujú bezpečnos ťprevádzky;

c) len ak spôsobia zmeškanie vlaku.

A
1742. Kto ohlasuje zavedené a odrieknuté vlaky, ak je porúchané dispečerské vlakové spojenie na trati? 

Ž1 čl. 1286 

a) vlakový dispečer na inom vhodnom dostupnom spojení; 

b) dispozičná stanica; 

c) ohlásia sa až po obnovení spojenia. 

B
1743. Môže sa vypraviť neohlásený mimoriadny vlak? 

Ž1 čl. 1288 

a) nemôže; 

b) môže, ak sa tento vlak vyrozumie rozkazom V o tejto skutočnosti; 

c) len pri jazde podľa rozhľadu. 

C
1744. Je dovolené zaviesť vlak tak, že končiaca trasa prechádza na prechádzajúcu trasu a opačne? 

Ž1 čl. 1289 

a) áno; 

b) nie;

c) len keď je nemožné spojenie s kontrolným dispečerom.

B
1745. Kto zavádza a odrieka vlaky? 

Ž1 čl. 1290 

a) hlavný dispečer; 

b) kontrolný dispečer; 

c) ústredný dispečer. 

B
1746. Kto zavádza a odrieka vlaky pri nemožnom dorozumení s kontrolným (vlakovým) dispečerom? 

Ž1 čl. 1291
a) nikto, počas nemožného dorozumenia jazdia len pravidelné vlaky a vlaky zavedené ešte v čase, keď bolo dorozumenie možné; 

b) dispozičná stanica; 

c) výpravca stanice len pre svoj prednostný smer. 

B
1747. Vykonáva sa ohlasovanie vlakovej dopravy v určenom čase? 

Ž1 čl. 1293 

a) áno, aj keď sa nezmenila; 

b) len keď sa zmenila;

c) čas na ohlasovanie dopravy nie je určený.

A
1748. Čo ohlasuje výpravca pri ohlasovaní dopravy výhybkárom pri osobitných vlakoch? 

Ž1 čl. 1294 

a) dĺžku a zostavenie vlaku; 

b) dĺžku a zostavenie vlaku ako aj východziu a konečnú stanicu vlaku;

c) vždy tie vlaky, s ktorými sa v ich stanici križujú alebo predchádzajú a vlaky, ktoré musia v stanici čakať na križovanie, predchádzanie a pod.

C
1749. Ohlasuje výpravca obsadenej zastávke zmeny vo vlakovej doprave?

Ž1 čl. 1295
a) neohlasuje;

b) ohlasuje;

c) len ak je to nariadené Prevádzkovým poriadkom.

B
1750. Aké je poradie hlásenia výpravcu pri ohlasovaní vlakovej dopravy traťovým stanovištiam? 

Ž1 čl. 1296
a) najskôr hlásia odrieknuté vlaky a potom zavedené a to v časovom poradí podľa grafikonu vlakovej  dopravy; 

b) najskôr hlásia zavedené a potom odrieknuté vlaky a to v časovom poradí podľa grafikonu vlakovej dopravy; 

c) ľubovolné. 

B
1751. Aký je postup výpravcu pri ohlasovaní zavedenia osobitných vlakov traťovým stanovištiam, ktorých cestovné poriadky neboli traťovým stanovištiam dodané? 

Ž1 čl. 1297 

a) ohlási sa aj zloženie súpravy a dĺžku súpravy; 

b) ohlási sa tiež čas odchodu zo susednej stanice ako aj zloženie súpravy a dĺžku súpravy; 

c) ohlási sa tiež čas odchodu a príchodu v susedných staniciach, prípadne i čas pobytu na trati. 

C
1752. Ak ohlasuje výpravca dopravu stanovištiam na trati, ktoré stanovište hlásenie opakuje? 

Ž1 čl. 1297 

a) najbližšie stanovište; 

b) najvzdialenejšie stanovište; 

c) určené výpravcom. 

C
1753. Kde sú vyznačené údaje hranice zaťaženia vozňa? 

Ž1 čl. 1299 

a) hranice zaťaženia vozňa sú vyznačené v prevádzkovom poriadku; 

b) hranice zaťaženia vozňa sú vyznačené v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) hranice zaťaženia vozňa sú vyznačené v záťažovej tabuľke, ktorá je na skrini alebo pozdĺžniku rámu vozňa 

C
1754. Kde sú uvedené hranice zaťaženia vozňa? 

Ž1 čl. 1299 

a) sú uvedené v Správe o zostave vlaku; 

b) sú vyznačené v záťažovej tabuľke, ktorá je na skrini alebo pozdĺžniku rámu vozňa; 

c) sú uvedené vo vlakopise. 

B
1755. Od čoho je závislá hranica zaťaženia vozňa? 

Ž1 čl. 1299 

a) od najnižšej traťovej triedy a rýchlosti vlaku; 

b) od rýchlosti vlaku a najvyššej traťovej triedy; 

c) od údajov uvedených v prevádzkovom poriadku. 

A
1756. Na ktorom dopravnom prostriedku je vyznačená záťažová tabuľka? 

Ž1 čl. 1299 

a) na skrini hnacieho dráhového vozidla; 

b) na skrini alebo pozdĺžniku rámu vozňa; 

c) na traťovom stroji. 

B
1757. V akom množstve sa môže naložiť tovar do vozňa? 

Ž1 čl. 1299
a) hmotnosť tovaru nesmie prekročiť vlastnú hmotnosť vozňa; 

b) hmotnosť tovaru nesmie prekročiť hranicu zaťaženia vozňa; 

c) hmotnosť tovaru smie prekročiť hranicu zaťaženia vozňa o 25% 

B
1758. V akej pomôcke je uvedená najnižšia traťová trieda na určenej prepravnej ceste? 

Ž1 čl. 1299
a) v záťažovej tabuľke; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) na vozňovej nálepke. 

B
1759. V čitateli zlomku charakterizujúcom oddeliteľnú vozňovú súčasť je uvedené písmeno "A", ktoré znamená: 

Ž1 čl. 1306
a) oddeliteľnú časť vozňa; 

b) automatické odbrzďovanie; 

c) vozeň prepravcu. 

A
1760. Kde je uvedený počet a druh oddeliteľných častí vozňa? 

Ž1 čl. 1306
a) v Správe o zostave vlaku; 

b) neuvádzajú sa nikde; 

c) sú vyznačené na bočniciach vozňa, na ráme alebo pozdĺžniku. 

C
1761. Ako musia byť označené oddeliteľné časti vozňa? 

Ž1 čl. 1306 

a) oddeliteľné časti vozňa musia byť označené striedavo žltým a čiernym pruhom rovnakej šírky; 

b) oddeliteľné časti vozňa nemusia byť označené;

c) oddeliteľné časti vozňa musia byť označené značkou železnice, ktorej patria.

C
1762. Poradové číslo oddeliteľnej časti vozňa je uvedené (na vozni) v: 

Ž1 čl. 1306 

a) čitateli zlomku; 

b) menovateli zlomku; 

c) záťažovej tabuľke. 

B
1763. Čo vyjadruje označenie na vozni 12 --- ? 

Ž1 čl. 1306
a) "12" vyjadruje lehotu revízie oddeliteľných časti vozňa, "A" v čitateli zlomku znamená, že ide o  oddeliteľnú časť vozňa, "1" v menovateli počet oddeliteľných časti vozňa; 

b) "12" vyjadruje počet oddeliteľných častí vozňa, "A" v čitateli zlomku znamená zaradenie oddeliteľnej časti vozňa do triedy 1; "1" v menovateli poradové číslo oddeliteľnej časti vozňa; 

c) "12" vyjadruje počet oddeliteľných častí vozňa, "A" v čitateli zlomku znamená, že ide o oddeliteľnú časť vozňa; "1" v menovateli označuje druh oddeliteľnej časti vozňa. 

C
1764. Akým písmenom v čitateli zlomku je označená oddeliteľná časť vozňa:

Ž1 čl. 1306 

a) "O"; 

b) ktorýmkoľvek veľkým písmenom abecedy;

c) "A"

C
1765. Aký údaj musí obsahovať označenie oddeliteľných časti vozňa? 

Ž1 čl. 1306 

a) značku železnice ktorej patria; 

b) nálepku "Neodrážať - nespúšťať"; 

c) kód stanovený UIC. 

A
1766. V akom tvare je na vozni vyjadrený počet a druh oddeliteľných častí? 

Ž1 čl. 1306 

a) vlastníckou značkou vozňa; 

b) zlomkom a štatistickým číslom domovskej stanice vozňa; 

c) celým číslom a zlomkom. 

C
1767. Čo sú oddeliteľné časti vozňa? 

Ž1 čl. 1306
a) oddeliteľné časti vozňa sú časti vozňa, ktoré nie sú s vozňom pevne spojené a môžu byť v prevádzke prechodne odoberané a opäť nasadené; 

b) oddeliteľné časti vozňa sú časti vozňa, ktoré sú s vozňom pevne spojené; 

c) oddeliteľné časti vozňa nie sú súčasťou konštrukcie vozňa, vydávajú sa na základe objednávky samostatne. 

A
1768. Čo musí najmenej obsahovať nálepka pre prázdny vozeň?

Ž1 čl. 1308
a) číslo vozňa, názov a evidenčné číslo stanice určenia, číslo poslednej vlakotvornej stanice; 

b) názov a evidenčné číslo stanice, číslo poslednej vlakotvornej stanice (ak dopravca požaduje vlakotvorbu); 

c) názov a evidenčné číslo stanice, číslo vozňa, názov a evidenčné číslo stanice určenia, číslo poslednej vlakotvornej stanice (ak dopravca požaduje vlakotvorbu). 

C
1769. Čo musí obsahovať nálepka pre naložený vozeň?

Ž1 čl. 1308 

a) vlastnú hmotnosť vozňa; 

b) brzdiacu hodnotu vozňa;

c) číslo vozňa.

C
1770. Kto zodpovedá za správne označovanie (polepenie nálepkami) vozňov? 

Ž1 čl. 1308
a) za správne označovanie (polepenie nálepkami) vozňov zodpovedá zamestnanec prevádzkovateľa dráhy;

b) za správne označovanie (polepenie nálepkami) vozňov zodpovedá dopravca;

c) za správne označovanie (polepenie nálepkami) vozňov zodpovedá zamestnanec určený prevádzkovým poriadkom.
B
1771. Čo musí obsahovať nálepka pre prázdny vozeň?

Ž1 čl. 1308 

a) názov a evidenčné číslo stanice;

b) brzdiacu hodnotu vozňa;

c) hmotnosť zásielky v kg.

A
1772. Čo musí obsahovať nálepka pre naložený vozeň? 

Ž1 čl. 1308 

a) vlastnú hmotnosť vozňa; 

b) hmotnosť zásielky v kg.; 

c) hmotnosť zásielky v tonách. 

B
1773. Kto zodpovedá za správne označenie (polepenie nálepkami) vozňa? 

Ž1 čl. 1308 

a) vozňová a prepravná kancelária; 

b) dopravca; 

c) prevádzkovateľ dráhy. 

B
1774. Čo musí najmenej obsahovať nálepka pre naložený vozeň? 

Ž1 čl. 1308
a) názov a evidenčné číslo odosielacej stanice, číslo vozňa, názov a evidenčné číslo stanice určenia, hmotnosť zásielky v kg, číslo poslednej vlakotvornej stanice (ak dopravca požaduje vlakotvorbu); 

b) názov a evidenčné číslo odosielacej stanice, názov a evidenčné číslo stanice určenia, hmotnosť zásielky v kg; 

c) číslo vozňa, hmotnosť zásielky v kg, číslo poslednej vlakotvornej stanice (ak dopravca požaduje vlakotvorbu). 

A
1775. Kde sa na vozni umiestňujú nálepky? 

Ž1 čl. 1309 

a) kdekoľvek; 

b) na ráme alebo pozdĺžniku;

c) v schránkach na nálepky alebo na mieste na to určenom.        
C
1776. Ako tesne sa spájajú vozidlá vo vlaku? 

Ž1 čl. 1311 

a) vo vlakoch sa vozidlá spájajú tak tesne, aby vypružovacie prvky nárazníkov boli mierne stlačené; 

b) vozidlá vo vlaku sa spájajú tak, aby vznikla medzera medzi nárazníkmi; 

c) vozidlá vo vlaku sa spájajú tak, aby vypružovacie prvky nárazníkov boli maximálne stlačené. 

A
1777. HDV so susedným vozidlom (okrem HDV s doprovodom) sa spája: 

Ž1 čl. 1311 

a) tak, aby sa nárazníky dotýkali; 

b) tak, aby vypružovacie prvky nárazníkov boli mierne stlačené; 

c) podľa rozhodnutia vodiča. 

A
1778. Pri spájaní koľajových vozidiel sa za mierne stlačenie nárazníkov považuje: 

Ž1 čl. 1311 

a) po ich dotyku mierne stlačenie dosiahnuté otočením skrutkovky o dva závity; 

b) po ich dotyku mierne stlačenie dosiahnuté otočením skrutkovky o jeden závit; 

c) po ich dotyku mierne stlačenie dosiahnuté otočením skrutkovky o päť závitov. 

B
1779. Ako sa spájajú HDV medzi sebou a so susedným vozňom? 

Ž1 čl. 1311 

a) len tak, aby sa na priamej koľaji nárazníky vozidiel dotýkali; 

b) tak tesne, aby pružiny nárazníkov boli mierne stlačené; 

c) utiahnutím spriahadla o dva závity. 

A
1780. Ako sa spájajú vozidlá vo vlakoch ? 

Ž1 čl. 1311 

a) tak, aby sa nárazníky dotýkali; 

b) tak, aby sa nárazníky v prednej časti dotýkali a v zadnej časti vlaku aby boli pružiny nárazníkov mierne stlačené; 

c) zásadne tak tesne, aby vypružovacie prvky nárazníkov boli mierne stlačené. 

C
1781. Je dovolené voľné spojovanie vozidiel vo vlakoch pri ktorom vznikne medzera medzi nárazníkmi? 

Ž1 čl. 1311
a) je povolené u manipulačných a služobných vlakoch; 

b) nie je dovolené. 

c) je dovolené iba u vlečkových vlakoch. 

B
1782. Aký je postup pri rozpájaní vozidiel vo vlaku? 

Ž1 čl. 1312
a) najskôr sa rozpojí spriahadlo, potom sa postupne rozpoja brzdové spojky, napájacie potrubie, vykurovacie spojky, káble pre napájanie a diaľkové ovládanie, mostíky a zábradlia alebo spojovacie mechy; 

b) najskôr sa rozpoja mostíky a zábradlia alebo spojovacie mechy, káble pre napájanie a diaľkové ovládanie, potom sa postupne rozpoja vykurovacie spojky, napájacie potrubie, brzdové spojky a nakoniec sa rozpojí spriahadlo; 

c) najskôr sa rozpoja káble pre napájanie a diaľkové ovládanie, potom sa rozpoja brzdové spojky ,napájacie potrubie, vykurovacie spojky, mostíky a zábradlia alebo spojovacie mechy a nakoniec sa rozpojí spriahadlo. 

B
1783. Čo sa spojí ako prvé pri spájaní vozidiel? 

Ž1 čl. 1312 

a) spriahadlo; 

b) vykurovacie spojky; 

c) káble pre napájanie a diaľkové ovládanie. 

A
1784. Ako sa postupuje, ak z technických príčin nie je možné spriahadlo zavesiť na háčik čelníka vozňa? 

Ž1 čl. 1313 

a) spriahadlo sa musí skrátiť a nechať voľne visieť aspoň15 cm nad hlavou koľajnice; 

b) zamestnanec zvešajúci vozne spriahadlo skráti podľa vlastného uváženia; 

c) spriahadlo skráti zamestnanec zviešajúci vozne o dva závity. 

A
1785. Ako sa musia zabezpečiť nepoužité spriahadlá na konci vlaku a pri oplenových vozňoch spojených nákladom? 

Ž1 čl. 1313 

a) zavesením na háčik čelníka alebo na hák vlastného ťahadla; 

b) nepoužité spriahadlá sa nemusia vo vlaku zabezpečiť;

c) musia sa vo vlaku zabezpečiť uzamknutím, kľúče sa odovzdajú zamestnancovi dopravcu sprevádzajúci vlak.       
A
1786. Medzi koľajovými vozidlami došlo k pretrhnutiu kábla ďiaľkového ovládania. Kábel musí byť rozpojený:

Ž1 čl. 1314 

a) za miestom pretrhnutia;

b) vždy za vedúcim HDV ; 

c) pred poškodeným vozňom. 

C
1787. Ako sa postupuje pri pretrhnutí kábla pre napájanie? 

Ž1 čl. 1314 

a) zavesí sa predpísaným spôsobom; 

b) rozpojí sa pred poškodeným vozňom; 

c) s káblom sa nemanipuluje. 

B
1788. Ako sa postupuje pri odpojení vykurovacích a brzdových (tlakových) spojkách? 

Ž1 čl. 1314
a) odpojené vykurovacie a brzdové (tlakové) spojky sa vždy ihneď po rozpojení musia zavesiť na držadlo;

b) odpojené vykurovacie a brzdové (tlakové) spojky sa nemusia zavesiť na držadlo;

c) odpojené vykurovacie a brzdové (tlakové) spojky sa zavesenia na držadlo v závislosti od poveternostných podmienok pri teplote min. -5°C.

A
1789. Kto spojuje a odpojuje hnacie vozidlá medzi sebou ako aj s prvým vozňom?

Ž1 čl. 1315 

a) zásadne zamestnanec oprávnený riadiť posun (vedúci posunu);

b) zásadne zamestnanec posunu (posunovač).

c) zásadne vodič(pokiaľ nie je nato určený zamestnanec).

C
1790. Hnacie vozidlo s prvým vozňom spája a rozpája: 

Ž1 čl. 1315 

a) vždy na určený zamestnanec stanice; 

b) vždy vodič;

c) vodič(pokiaľ na to nie je určený iný zamestnanec).

C
1791. Kto zodpovedá za správne spojenie vozidiel a spojenie HDV so susedným dráhovým vozidlom?

Ž1 čl. 1317

a) zamestnanec posunu,

b) zamestnanec ktorý ich spojil,

c) zamestnanec určený Prevádzkovým poriadkom.
B

1792. Kto zodpovedá za technický stav narážacieho a ťahadlového mechanizmu pri technickej prehliadke vozňov? 

Ž1 čl. 1318 

a) zamestnanec určený Prevádzkovým poriadkom; 

b) zamestnanec, ktorý vykonáva súpis vlaku;

c) určený zamestnanec zodpovedný za technický stav vozňov.

C

1793. Aký najmenší rázvor musia mať kolesové vozidlá pri koncovom nakladaní na vozňoch?

Ž1 čl. 1320

a) najmenej 3m,

b) najmenej 5m,

c) najmenej 8m.

A

1794. Čo nazývame koncovým nakladaním kolesových vozidiel?

Ž1 čl. 1320

a) cestné vozidlo sa umiestni prednými kolesami na korbu (karosériu) predchádzajúceho kolesového vozidla,

b) využije sa priestor na koncoch dvoch susedných vozňoch a nad nárazníkmi tak, že naložené kolesové vozidlo tvorí vlastne most z vozňa na vozeň,
c) na jednom vozni sa na jeho koncoch umiestnia kolesové vozidlá a stred ostane prázdny.

B

1795. Čo nazývame sedlovým nakladaním kolesových vozidiel?

Ž1 čl. 1320

a) cestné vozidlo sa umiestni prednými kolesami na korbu (karosériu) predchádzajúceho kolesového vozidla,

b) využije sa priestor na koncoch dvoch susedných vozňoch a nad nárazníkmi tak, že naložené kolesové vozidlo tvorí vlastne most z vozňa na vozeň,

c) na jednom vozni sa na jeho koncoch umiestnia kolesové vozidlá a stred ostane prázdny.

A

1796. Na koľkých vozidlách smie byť naložená skupina koncovo naložených cestných vozidiel?

Ž1 čl. 1321

a) na 2 vozidlách v jednej skupine,

b) na 3 vozidlách v jednej skupine,

c) na 5 vozidlách v jednej skupine.

C

1797. Ak tvorí sedlovo naložené kolesové vozidlo most z vozidla na vozidlo, na koľkých vozidlách môže byť takto naložená skupina vozidiel?

Ž1 čl. 1321

a) na 2 vozidlách v jednej skupine,

b) na 3 vozidlách v jednej skupine,

c) na 5 vozidlách v jednej skupine.

B

1798. Je obmedzený počet skupín koncovo a sedlovo naložených vozidiel vo vlaku?

Ž1 čl. 1321

a) áno

b) nie

c) určia predpisy pre nakladanie tovaru.

B 
1799. Akú hmotnosť nákladu započítame pre každé vozidlo pri koncovom alebo sedlovom naložení vozidla? 
Ž 1 čl. 1322

a) hmotnosť koncovo alebo sedlovo naloženého vozidlá započítame pre jeden vozeň, pre druhý ju nezapočítavame; 

b) pre vozidlo naložené časťou cestného vozidla s korbou počítame jednu tretinu, pre vozidlo naložené časťou cestného vozidla s motorom počítame dve tretiny hmotnosti; 

c) pre každé sedlovo alebo koncovo naložené vozidlo započítame polovicu hmotnosti cestného vozidla. 

C
1800. Vo vlaku sú zaradené vozne s koncovo naloženým cestným vozidlom. Ako sa počíta hmotnosť nákladu? 

Ž1 čl. 1322 

a) na každý vozeň polovica takto naloženého vozidla; 

b) hmotnosť takto naloženého vozidla sa pripočíta iba k jednému 

c) hmotnosť takto naloženého vozidla sa pripočíta osobitne. 

A
C
1801. Kto sa môže počas prepravy zdržovať v koncovo a sedlovo naložených cestných vozidlách? 

Ž1 čl. 1323
a) iba zamestnanci dopravcu sprevádzajúci náklad; 

b) iba zamestnanci výrobcu vozidiel; 

c) nikto sa nesmie v zdržiavať v týchto vozidlách. 

C
1802. Môže prísť k rozpojeniu koncovo naložených vozňov pri posune? 

Ž1 čl. 1324 

a) nesmie k tomu prísť; 

b) iba ak to povolí dopravca; 

c) iba v prípadoch stanovených Prevádzkovým poriadkom. 

A
1803. Ako sa dopravujú poškodené vozne? 

Ž1 čl. 1326 

a) podľa údajov na vozňovej nálepke; 

b) podľa pokynov dopravcu alebo vlastníka vozňa; 

c) vždy ako posledné. 

A
1804. Môže byť do vlaku zaradené vozidlo, ktoré nemá upotrebiteľné hlavné potrubie? 

Ž1 čl. 1327 

a) áno, ak je zaradené na konci vlaku; 

b) áno, ak je dopravované podľa osobitných podmienok; 

c) áno, ale musí byť vybavené núdzovým priebežným potrubím. 

C
1805. Ako sa dopravujú opravové vozne hlbinné? 

Ž1 čl. 1328 

a) vždy ako prvé za HDV; 

b) vždy na začiatku vlaku, najďalej za ôsmou nápravou; 

c) vždy ako posledné. 

C
1806. Ako sa smie prijať na prepravu mimoriadna zásielka? 

Ž1 čl. 1330
a) za podmienok stanovených prepravcom; 

b) za osobitných technických alebo prevádzkových podmienok stanovených GR ŽSR; 

c) za osobitných podmienok stanovených dopravcom. 

B
1807. Komu oznámi GR ŽSR prepravné podmienky pre mimoriadnu zásielku? 

Ž1 čl. 1331 

a) všetkým staniciam na ŽSR; 

b) všetkým staniciam, ktoré sa nachádzajú na prerokovanej prepravnej ceste; 

c) prepravné podmienky sa zverejnia v Prepravnom a tarifnom vestníku. 

B
1808. Kto smie zmeniť určenú prepravnú cestu pre mimoriadnu zásielku? 

Ž1 čl. 1332 

a) GR ŽSR; 

b) oprávnený zamestnanec dopravcu; 

c) vlakový dispečer. 

A
1809. Pri nemožnom dorozumení sa smie vlak, ktorý vezie mimoriadnu zásielku vypraviť len vtedy, ak sa zásielka môže prepravovať bez akéhokoľvek obmedzenia. Kto musí byť vyrozumený v prípade odstavenia takejto zásielky? 

Ž1 čl. 1333 

a) o odstavení zásielky musí byť ihneď(prípadne po obnovení spojenia) vyrozumený vlakový dispečer; 

b) o odstavení zásielky musí byť ihneď(prípadne po obnovení spojenia) vyrozumený prevádzkový dispečer; 

c) o odstavení zásielky musí byť ihneď(prípadne po obnovení spojenia) vyrozumený kontrolný dispečer. 

C
1810. Ako sa radia zásielky mimoriadnej hmotnosti vo vlaku? 

Ž1 čl. 1334
a) ľubovoľne; 

b) do prednej časti vlaku, ak nie je stanovené inak; 

c) vždy na koniec vlaku. 

B
1811. Pri preprave mimoriadnej zásielky je vodič o obmedzení rýchlosti vyrozumený rozkazom "V“ takto: Rýchlosť N/20. Čo znamená písmeno „N“ v čitateli zlomku? 

Ž1 čl. 1335 

a) počas prepravy nie je potrebné obmedzenie rýchlosti udávanej v čitateli tohto zlomku; 

b) počas prepravy sa musí dodržať najnižšia rýchlosť t .j. rýchlosť podľa rozhľadu; 

c) počas celej prepravy sa musí dodržať rýchlosť 20 km.h-1. 

A
1812. Ako sa dopravujú zásielky mimoriadnej dĺžky naložené na vozňoch nespojených skrutkovkou? 

Ž 1 čl. 1337 

a) len nákladnými vlakmi s rýchlosťou do 60 km.h-1 vrátane, ak nestanoví iné podmienky pre ich prepravu GR ŽSR; 

b) len nákladnými vlakmi s rýchlosťou do 70 km.h-1 vrátane, ak nestanoví iné podmienky pre ich prepravu GR ŽSR; 

c) len nákladnými vlakmi s rýchlosťou do 50 km.h-1 vrátane, ak nestanoví iné podmienky pre ich prepravu GR ŽSR. 

C
1813. Kde je určený dovolený počet skupín vozňov spojených zásielkami mimoriadnej dĺžky alebo tuhou spojkou? 

Ž1 čl. 1338 

a) je určený pre každú trať v Prevádzkovom poriadku; 

b) je určený pre každú trať v Dodatku;

c) je určený pre každú trať v Tabuľkách traťových pomerov.

C
1814. Koľkými ochrannými vozňami treba oddeliť zásielku mimoriadnej dĺžky a zaradené vozne s osobami? 

Ž1 čl. 1339 

a) aspoň jedným ľubovoľným vozňom; 

b) aspoň jedným vozňom, ktorého čelo je vyššie ako zásielka mimoriadnej dĺžky; 

c) jedným dvojnápravovým vozňom. 

B
1815. Koľajnicové pásy dlhé 50 m a viac sa prepravujú tak, že sa naložia na skupinu vozňov spojených skrutkovkami, prvý a posledný vozeň skupiny musí mať priebežnú brzdu. Akou rýchlosťou smie ísť vlak s takýmito vozňami? 

Ž1 čl. 1340 

a) smie ísť rýchlosťou najviac 50 km.h-1.; 

b) smie ísť rýchlosťou najviac 55 km.h-1. 

c) smie ísť rýchlosťou najviac 80 km.h-1. 
A
1816. Akou rýchlosťou smie ísť nákladný vlak vezúci zásielku koľajníc dlhých 50 m a viac ak má vojsť do 

stanice na návesť návestidla nariaďujúceho akékoľvek zníženie rýchlosti? 

Ž 1 čl. 1341

a) smie ísť cez celý obvod stanice (odbočky) v obvode výhybiek priľahlom k návestidlu rýchlosťou  najviac 40 km.h-1; 

b) smie ísť cez celý obvod stanice (odbočky) v obvode výhybiek priľahlom k návestidlu ako pri jazde podľa rozhľadu; 

c) smie ísť cez celý obvod stanice (odbočky) v obvode výhybiek priľahlom k návestidlu rýchlosťou najviac 30 km.h-1. 

C
1817. Kde sa uvedú stanice, v ktorých je vchod vlaku vezúci zásielku koľajníc dlhých 50 m a viac návestený priamym aj vedľajším smerom len návesťou 3, Voľno vchodového návestidla? 

Ž 1 čl. 1342
a) v smerovacej (inštradačnej)  správe a vodičovi sa nariadi v týchto staniciach vždy vchodová a odchodová rýchlosť najviac 20 km.h-1; 

b) v smerovacej (inštradačnej) správe a vodičovi sa nariadi v týchto staniciach vždy jazda podľa rozhľadu; 

c) v smerovacej (inštradačnej)  správe a vodičovi sa nariadi v týchto staniciach vždy vchodová a odchodová rýchlosť najviac 30 km.h-1. 

C
1818. Aký predpis platí pre zásielky nebezpečného tovaru? 

Ž1 čl. 1344 

a) predpis RID; 

b) predpis PPV;

c) predpis MC.

A
1819. Čo musí byť zabezpečené pri zostave vlaku? 

Ž1 čl. 1346 

a) určený brzdiaci účinok; 

b) stanovená dĺžka vlaku; 

c) stanovená hmotnosť vlaku. 

A
1820. Kto vykonáva prehliadku vozidiel pred zaradením do vlaku?

Ž1 čl. 1347

a) určená osoba prepravcu, 

b) určená osoba dopravcu, 

c) osoba určená Prevádzkovým poriadkom.

B

1821. Čo kontroluje (sleduje) zamestnanec vykonávajúci prehliadku vozňov pohľadom zo zeme? 

Ž1 čl. 1348 

a) či na vozňoch nie je naložený tovar, ktorý je vylúčený z prepravy; 

b) či nie sú na vozňoch zrejmé poruchy, ktoré by mohli ohroziť bezpečnosť dopravy alebo spôsobiť škodu osobám alebo nákladu, či nie sú vozne označené ako nespôsobilé na jazdu; 

c) či na vozni nie sú chýbajúce nápisy, či je vozeň správne polepený. 

B
1822. Čo kontroluje (sleduje) zamestnanec vykonávajúci prehliadku vozňov pohľadom zo zeme? 

Ž1 čl. 1348 

a) či na vozňoch nie je naložený tovar, ktorý je vylúčený z prepravy; 

b) predpísanú polohu všetkých uzatváracích, upevňovacích a obslužných zariadení vozidla pre prepravu; 

c) či na vozni nie sú chýbajúce nápisy, či je vozeň správne polepený. 

B
1823. Čo kontroluje (sleduje) zamestnanec vykonávajúci prehliadku vozňov pohľadom zo zeme? 

Ž1 čl. 1348
a) čitateľnosť nápisov na vozidle a či nie je prekročená doba platnosti technickej kontroly; 

b) či na vozni nie sú chýbajúce nápisy, či je vozeň správne polepený. 

c) či na vozňoch nie je naložený tovar, ktorý je vylúčený z prepravy; 

A
1824. Čo kontroluje (sleduje) zamestnanec vykonávajúci prehliadku vozňov pohľadom zo zeme? 

Ž1 čl. 1348 

a) či na vozňoch nie je naložený tovar, ktorý je vylúčený z prepravy; 

b) či na vozni nie sú chýbajúce nápisy, či je vozeň správne polepený. 

c) či nie je náklad na vozni nerovnomerne rozložený (možno to poznať podľa pružníc a nárazníkov), prípadne či neohrozuje bezpečnosť dopravy; 

C
1825. Čo kontroluje (sleduje) zamestnanec vykonávajúci prehliadku vozňov pohľadom zo zeme? 

Ž1 čl. 1348 

a) či na vozňoch nie je naložený tovar, ktorý je vylúčený z prepravy; 

b) či je prestavovač brzdového zariadenia Prázdny/Ložený v správnej polohe vzhľadom na hmotnosť nákladu;

c) či na vozni nie sú chýbajúce nápisy, či je vozeň správne polepený.

B
1826. Ktoré vozne nesmú byť zaradené do vlaku? 

Ž1 čl. 1352 

a) ak majú poruchy, ktoré môžu bezprostredne ohroziť bezpečnosť prevádzkovania dopravy alebo dopravnú cestu; 

b) ak nemajú funkčné priebežné potrubie; 

c) ktoré majú nálepku "Nepoužiteľná brzda". 

A
1827. Ktoré vozne nesmú byť zaradené do vlaku? 

Ž1 čl. 1352 

a) ktoré nie sú zaplombované; 

b) ktoré sú označené ako nespôsobilé na jazdu; 
c) ktoré majú nefunkčné priebežné potrubie. 

B
1828. Ktoré vozne nesmú byť zaradené do vlaku? 

Ž1 čl. 1352 

a) ktoré nemajú nápis o vykonanej pravidelnej oprave (revízii); 

b) ktoré nemajú funkčné priebežné potrubie; 
c) ktoré prepravujú nebezpečný tovar. 

A
1829. Ako sa vo vlaku radia osobné vozne ľahkej stavby? 

Ž1 čl. 1353
a) na začiatok vlaku; 

b) na koniec vlaku; 

c) za vozne normálnej stavby. 

C
1830. Môžu byť v prvom a poslednom vozni vlaku osobnej dopravy krajné čelné dvere odomknuté? 

Ž1 čl. 1354
a) nie, musia byť uzamknuté; 

b) áno, ak sa nedajú uzamknúť; 

c) áno, vždy sú odomknuté. 

A
1831. Do vlaku u ktorého má byť použitý postrk  je zaradený jeden desaťnápravový alebo jeden šestnásťnápravový hlbinný vozeň. Medzi týmito vozňami a medzi postrkovým HDV sú zaradené dva dvojnápravové vozne. Takto radený vlak sa môže dopravovať len  za podmienok stanovených: 

Ž1 čl. 1355 

a) pre jeden postrk; 

b) pre dva postrky;

c) nesmie byť požitý postrk.       
A
1832. Podľa akých predpisov smú byť zostavené nákladné vlaky medzi pohraničnými prechodovými stanicami a prvou vlakotvornou stanicou? 

Ž1 čl. 1356 

a) aj podľa predpisov železničných podnikov; 

b) aj podľa predpisov príslušnej zahraničnej železnice; 

c) aj podľa zásad stanovených v medzinárodných dohovoroch. 

B
      
1833. Môžu byť medzi pohraničnými prechodovými stanicami a prvou vlakotvornou stanicou na ŽSR nákladné 

vlaky zostavené aj podľa predpisov príslušnej zahraničnej železnice? 

Ž1 čl. 1356 

a) áno; 

b) nie;

c) vlaky sa musia vždy radiť podľa predpisov ŽSR.

A
1834. Kde je uvedená najvyššia dovolená dĺžka vlaku na jednotlivých traťových úsekoch? 

Ž1 čl. 1358 

a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 

c) v Zošitovom cestovnom poriadku. 

A
1835. Čo je dopravná hmotnosť vlakov? 

Ž1 čl. 1360 

a) je to súčet hmotnosti dráhových vozidiel a hmotnosti HDV. 

b) je to súčet vlastnej hmotnosti všetkých vozidiel nevyvíjajúcich ťažnú silu a hmotnosti nákladu; 

c) je to súčet vlastnej hmotnosti všetkých vozidiel nevyvíjajúcich ťažnú silu. 

B
1836. Ako sa zistí vlastná a celková hmotnosť vozidla? 

Ž1 čl. 1361 

a) z predpisu KN 14; 

b) z nápisu na vozidle, resp. z vozňovej nálepky, alebo zo sprievodných listín; 

c) z vozňovej nálepky, ktorou je polepený prázdny vozeň. 

B
1837. Na čo slúži pravidelná hmotnosť? 

Ž1 čl. 1362 

a) na určenie potrebného počtu hnacích vozidiel na príslušných traťových úsekoch; 

b) na výpočet brzdiacich percent vlaku; 

c) na stanovenie rýchlosti vlaku na príslušnom traťovom úseku. 

A
1838. Čo je normatív hmotnosti? 

Ž1 čl. 1363 

a)súčet dopravnej hmotnosti a činných hnacích vozidiel; 

b) hmotnosť ťahaných vozidiel určitého typu jazdného odporu, určená pre daný typ HDV a traťový úsek; 

c) plánovaná dopravná hmotnosť vlaku. 

B
1839. Kde je uvedený normatív hmotnosti? 

Ž1 čl. 1364
a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) v záhlaví tabuľkového cestovného poriadku vlaku; 

c) v zozname vlakov pre staničných zamestnancov. 

B
1840. Kto určí novú rýchlosť vlaku, ak sa výnimočne použije HDV s nižšou konštrukčnou rýchlosťou ako je stanovená? 

Ž1 čl. 1365
a) vlakový dispečer;

b) výpravca;

c) dopravca. 

C
1841. Kedy sa normatív hmotnosti nepovažuje za prekročený? 

Ž1 čl. 1366
a) pokiaľ dopravná hmotnosť pripadajúca na príslušné HDV neprekročí tento normatív o viac ako 2 %, najviac však o 25 ton; 

b) pokiaľ dopravná hmotnosť pripadajúca na príslušné HDV neprekročí tento normatív o viac ako 3 %, najviac však o 25 ton; 

c) pokiaľ dopravná hmotnosť pripadajúca na príslušné HDV neprekročí tento normatív o viac ako 4 %, najviac však o 50 ton. 

A
1842. Aké doklady vyhotoví určený zamestnanec v stanici, kde bol vlak zostavený alebo kde došlo k zmene zostavy vlaku? 

Ž1 čl. 1368 

a) Výkaz vozidiel a Správu o zostave vlaku; 

b) Vlakopis a vlakovú hlásenku; 

c) Súpis vlaku a Správu o zostave vlaku. 

C
1843. Akým spôsobom sa vyhotovuje Správa o zostave vlaku v staniciach bez elektronického informačného systému? 

Ž1 čl. 1369 

a) v týchto staniciach sa Správa o zostave vlaku nevyhotovuje; 

b) spôsob určia Tabuľky traťových pomerov;

c) správa o zostave vlaku sa vyhotovuje v písomnej forme a ohlasuje telefonicky.

C
1844. Dispozičná (východisková) stanica vlaku ohlási všetkým staniciam dispozičného úseku odchod každého vlaku (na tratiach s vlakovým dispečerom len pri poruche dispečerského vlakového spojenia). Čo uvedie v hlásení pri nákladnom vlaku? 

Ž 1 čl. 1370
a) počet vozňov a náprav, dĺžku v metroch, dopravnú hmotnosť vlaku a pritom ohlási zásielky vyžadujúce osobitnú opatrnosť, prípadne zníženie rýchlosti, odchýlky od postrkovej služby, či je vlak radený na jedno alebo dve postrkové HDV a na tratiach s rádiotelefónnou prevádzkou, číslo mobilného telefónu ak je ním vodič vybavený,
b) dĺžku v metroch, dopravnú hmotnosť vlaku a pritom ohlási zásielky vyžadujúce osobitnú opatrnosť, prípadne zníženie rýchlosti, odchýlky od postrkovej služby, či je vlak radený na jedno alebo dve postrkové HDV a na tratiach s rádiotelefónnou prevádzkou, číslo mobilného telefónu vodiča,
c) počet vozňov a náprav, dĺžku v metroch, dopravnú hmotnosť vlaku a pritom ohlási zásielky vyžadujúce osobitnú opatrnosť, prípadne zníženie rýchlosti, odchýlky od postrkovej služby, či je vlak radený na jedno alebo tri postrkové HDV a na tratiach s rádiotelefónnou prevádzkou typ jazdného odporu. 

A
1845. Aké sú to činné HDV? 

Ž1 čl. 1371 

a) nevyvíjajúce ťažnú silu; 

b) vyvíjajúce ťažnú silu; 

c) dopravované podľa pokynov výrobcu. 

B
1846. Kde je uvedená prechodnosť HDV? 

Ž1 čl. 1372
a) v Zošitovom cestovnom poriadku; 

b) na tabuľke upevnenej na boku HDV; 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

C
1847. Čo musí byť súčasťou zavádzacieho rozkazu pri jazdách vlakov (osobitných, slávnostných a pod.) ťahaných parným rušňom? 

Ž1 čl. 1374
a) technológia radenia parných HDV do osobitných vlakov; 

b) smernice a opatrenia pre jazdu vlaku ťahaného parným rušňom, ako aj prípadná jazda tohto nečinného HDV; 

c) výrobný pasport parného HDV. 

B
1848. Ktoré hnacie vozidlá patria medzi činné hnacie vozidlá? 

Ž1 čl. 1375 

a) vlakové, príprahové, postrkové, vložené; 

b) vlakové, príprahové, postrkové, vložené, v závese.; 

c) vlakové, príprahové, postrkové, vložené, na službu pohotové. 

C
1849. Môžu byť činné HDV radené vo dvojiciach? 

Ž1 čl. 1376 

a) nie; 

b) áno,  

c) iba ak je to uvedené v Tabuľkách traťových pomerov.

B
1850. Kde je uvedený dovolený počet HDV na dopravu vlakov na tratiach širokého rozchodu? 

Ž1 čl. 1376 
a) v zošitovom cestovnom poriadku; 

b) na tabuľke upevnenej na boku HDV; 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

C
1851. Ktorý vodič zodpovedá za rýchlosť vlaku pri vlakoch s dvoma HDV v čele? 

Ž1 čl. 1378 

a) vedúceho (prvého) vozidla; 

b) vlakového HDV;

c) určí výpravca písomným rozkazom.

A
1852. Vlak je ťahaný dvoma činnými HDV. Ktoré z nich je vedúce HDV? 

Ž1 čl. 1379 

a) príprahové; 

b) vlakové;

c) vodiči HDV sa dohodnú.

A
1853. Ktoré HDV považujeme za vložené? 

Ž1 čl. 1380 

a) ak je HDV zaradené vo vnútri vlaku, a vo vlaku nie sú zaradené iné HDV; 

b) ak je pri ťahanom vlaku HDV zaradené vo vnútri vlaku súčasne aj vedúcim HDV; 

c) ak je HDV zaradené vo vnútri vlaku, s činným HDV v čele vlaku. 

C
1854. Zaťažuje ostatné činné HDV príslušného vlaku HDV na službu pohotové? 

Ž1 čl. 1382 

a) zaťažuje; 

b) nezaťažuje;

c) len keď vyvíja ťažnú silu pre svoj vlastný pohyb.

B
1855. Aké je to nečinné HDV? 

Ž1 čl. 1384
a) nevyvíja žiadnu ťažnú silu a pri elektrických HDV sa vyrozumieva o mimoriadnostiach v sťahovaní zberača; 

b) nevyvíja žiadnu ťažnú silu a podľa potreby môže byť obsadené vodičom; 

c) nevyvíja žiadnu ťažnú silu a vždy musí byť obsadené vodičom. 

B
1856. Kedy nemusí pre dopravu nečinných hnacích vozidiel odosielateľ zariadiť na oboch stranách HDV upevnenie tabuľky s vyznačením stanice určenia, najväčšej dovolenej rýchlosti pri doprave a pod.? 

Ž1 čl. 1385 

a) musí vždy; 

b) ak je to uvedené v Tabuľkách traťových pomerov;

c) keď dopravca sám zabezpečuje všetky činnosti súvisiace s dopravou HDV na miesto určenia.

C
1857. Kedy možno použiť ďalšie HDV ako postrkové pri doprave vlakov viac než jedným HDV? 

Ž1 čl. 1387
a) ak nemožno zaradiť do čela vlaku ďalšie HDV, radenie vlaku tomu zodpovedá a na danej trati je povolené postrkové HDV; 

b) ak je na danej trati povolené postrkové HDV bez ohľadu na radenie; 

c) kedykoľvek. 

A
1858. Kto sa musí vždy vyrozumieť o spôsobe spojenia postrkového HDV s vlakom? 

Ž1 čl. 1388 

a) vlakový dispečer, dopravca a vodič vlakového HDV; 

b) zamestnanec stanice, v ktorej má byť postrkové HDV odpojené, zúčastnený na príprave vlakovej cesty; 

c) výpravca stanice, v ktorej má byť postrkové HDV odpojené. 

C

1859. Musí výpravca vyrozumieť písomným rozkazom i vodiča postrkového HDV, ak sa má vrátiť z iného miesta, než je určené cestovným poriadkom? 
Ž1 čl. 1389 

a) nie; 

b) áno; 

c) len ak je to uvedené v Prevádzkovom poriadku.

B
1860. Ako vyrozumie výpravca vodičov vedúceho aj postrkového HDV o použití postrkového HDV v obvode stanice? 

Ž1 čl. 1390 

a) staničným rozhlasom so spätným dotazom; 

b) písomným rozkazom; 

c) ústne. 

C
1861. Kde musí ukončiť svoju činnosť neprivesené postrkové HDV elektrickej trakcie? 

Ž1 čl. 1391 

a) pred návesťou "Vypnite prúd" alebo pred návesťou "Stiahnite zberač"; 

b) pred návesťou "Hranica izolovaného úseku; 

c) pred návesťou "Pripravte sa na stiahnutie zberača". 

A
1862. Kde sa uvádzajú traťové úseky, na ktorých je dovolená jazda s nepriveseným postrkovým HDV? 

Ž1 čl. 1391
a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v Zošitovom cestovnom poriadku; 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

C
1863. Kde sa uvedú podmienky pre neprivesené postrkové HDV, ktoré má končiť prácu v ovládanom obvode PZZ a vracia sa späť? 

Ž1 čl. 1392
a) v Zošitovom cestovnom poriadku; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) v Prevádzkovom poriadku. 

C
1864. Akú návesť dáva vodič nepriveseného postrkového HDV, keď sa oddelilo od vlaku? 

Ž1 čl. 1393 

a) návesť "Zvolávanie všetkých zamestnancov"; 

b) návesť "Pozor"; 

c) návesť na zastavenie vlaku. 

C
1865. Smú sa zaradiť do vlaku s postrkovým HDV vozne ľahkej stavby?

Ž1 čl. 1395 

a) áno, ale len do prednej časti vlaku;

b) áno, ale iba ak je postrkovým (vloženým) HDV motorový vozeň; 

c) nie. 

B
1866. Je možné zaradiť do vlaku s postrkovým HDV vozne s koľajnicovými pásmi dlhými 50 m a viac?

Ž1 čl. 1395 

a) len za vlakové hnacie vozidlo;

b) nie; 

c) len do prednej tretiny vlaku. 

B
1867. Kde sa zaraďujú vozne spojené tuhou spojkou alebo nákladom vo vlaku s postrkovým alebo vloženým HDV? 
Ž1 čl. 1395 

a) do prvej polovice vlaku; 

b) len za vlakovým hnacím vozidlom; 

c) nesmú sa zaradiť vôbec. 
C
1868. Pri radení vlaku na postrk, smie byť vo vlaku zaradený prázdny vozeň s vlastnou hmotnosťou menšou ako 12 ton?

Ž1 čl. 1395

a) nesmie,

b) ak to dovoľujú Tabuľky traťových pomerov,

c) áno, ale nesmie byť zaradený v zadnej polovici vlaku.

C
1869. Akými rýchlosťami sa vykonávajú skúšobné jazdy? 

Ž1 čl. 1397 

a) neprekračujúcimi traťovú rýchlosť alebo rýchlosťami vyššími; 

b) neprekračujúcimi základnú rýchlosť vlaku;

c) neprekračujúcimi stanovenú rýchlosť vlaku.

A
1870. Pre skúšobné jazdy rýchlosťou vyššou ako dovoľujú rýchlostníky, stanoví GR ŽSR aj opatrenia na zaistenie bezpečnosti dopravy. Kedy musia byť tieto opatrenia splnené? 

Ž1 čl. 1398 

a) skôr ako vlak odíde zo stanice; 

b) ak vlak vstúpi do ovládacieho obvodu príslušného zariadenia; 

c) o potrebe splnenia opatrení rozhodne výpravca. 

A
1871. Kedy možno vypraviť pri skúšobnej jazde vlak s rýchlosťou, ktorá neprekračuje traťovú rýchlosť na skúšobný úsek s traťovými oddielmi na trati bez automatického bloku? 

Ž1 čl. 1399 

a) len pri voľnosti celého medzistaničného úseku; 

b) len pri voľnosti najmenej dvoch traťových oddielov priľahlých k stanici, z ktorej je tento vlak vypravovaný; 

c) len pri voľnosti dvoch traťových oddielov na tratiach so zábrzdnou vzdialenosťou 1000 m. 

B
1872. Ktorí zamestnanci musia byť upovedomení pri ohlasovaní dopravy o povolenej najvyššej rýchlosti vlaku 

pri skúšobnej jazde? 

Ž1 čl. 1400
a) výhybkári stanice, z ktorej vlak odchádza; 

b) závorári obsluhujúci priecestné zabezpečovacie zariadenie; 

c) výpravca východiskovej stanice a výpravcovia staníc, ktoré hraničia so skúšobným úsekom. 

C
1873. Kto vyrozumie vodiča rozkazom V o tom, v ktorom medzistaničnom úseku a akou rýchlosťou je dovolená skúšobná jazda? 

Ž1 čl. 1401
a) výpravca stanice susediacej so skúšobným úsekom, ak nebol vyrozumený výpravcom východiskovej stanice vlaku o vydaní rozkazu V vodičovi; 

b) vlakový dispečer; 

c) oprávnený zamestnanec dopravcu. 

A
1874. Kto vyrozumie vodiča rozkazom V o tom, v ktorom medzistaničnom úseku a akou rýchlosťou je dovolená skúšobná jazda? 

Ž1 čl. 1401 

a) výpravca východiskovej stanice; 

b) vlakový dispečer;

c) oprávnený zamestnanec dopravcu.

A
1875. Kde sa uvedú úseky stanovené pre skúšobnú jazdu HDV rýchlosťami vyššími ako 120 km.h-1? 

Ž1 čl. 1402 

a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) tieto úseky oznámi objednávateľ;

c) v Prevádzkových poriadkoch staníc, priľahlých ku skúšobným úsekom. 

C
1876. Kto určí obsadenie HDV a vlaku vlakovým personálom? 

Ž1 čl. 1405 

a) dopravca; 

b) príslušný odbor ŽSR; 

c) MDPT. 

A
1877. Za akých podmienok môže byť vlak obsadený len vodičom? 

Ž1 čl. 1406 

a) vedúce HDV je vybavené správne účinkujúcou ručnou brzdou; 

b) vedúce HDV je vybavené vlakovým zabezpečovačom;

c) vedúce HDV je vybavené správne účinkujúcim zariadením pre kontrolu bdelosti vodiča zabezpečujúcim samočinné zastavenie vlaku. 
C
1878. Kedy smie byť vlak obsadený na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy len vodičom?

Ž1 čl. 1407 
a) ak to určí dopravca;

b) ak je zabezpečená príprava vlakovej cesty určeným zamestnancom; 

c) ak to určí vlakový dispečer.

B
1879. Ako oznamuje dopravca obsadenie vlakov? 

Ž1 čl. 1408 

a) ohlásením vlakovému dispečerovi; 

b) Rozkazom o sprevádzaní vlakov, ktorý vydá k zmene GVD; 

c) ohlásením do smenového plánu. 

B
1880. Kto sa môže zdržovať v kabíne vodiča, z ktorej je HDV riadené? 

Ž1 čl. 1409 

a) dopravní zamestnanci zúčastnení pri posune; 

b) ktokoľvek;

c) zamestnanci stanice zúčastnení na príprave vlakovej cesty.

A
1881. Kto sa môže zdržovať v kabíne vodiča, z ktorej je HDV riadené? 

Ž1 čl. 1409 

a) ktokoľvek; 

b) osoby, ktoré sa preukážu osobitným povolením dopravcu; 

c) zamestnanci stanice zúčastnení na príprave vlakovej cesty. 

B
1882. Čo sa používa na zníženie rýchlosti vozidiel alebo na ich zastavenie? 

Ž1 čl. 1412
a) priebežná brzda, priamočinná brzda, ručná brzda, koľajové brzdy alebo zarážky; 

b) priebežná brzda, páková brzda, ručná brzda alebo zarážky; 

c) páková brzda, ručná brzda zarážky alebo kovové podložky. 

A
1883. Od akej stanovenej rýchlosti musí byť vlak brzdený samočinnou priebežnou tlakovou brzdou? 

Ž1 čl. 1413 

a) ak stanovená rýchlosť je vyššia ako 50 km.h-1.; 

b) ak stanovená rýchlosť je vyššia ako 40 km.h-1.;

c) ak stanovená rýchlosť je vyššia ako 30 km.h-1.

B
1884. Ktoré vlaky musia byť brzdené samočinnou priebežnou tlakovou brzdou? 

Ž1 čl. 1413 

a) ktorých stanovená rýchlosť je vyššia ako 40 km.h-1; 

b) ktorých stanovená rýchlosť je vyššia ako 15 km.h-1;

c) všetky, okrem vlakov, u ktorých sa pokazí priebežná brzda na šírej trati, aby mohli dôjsť do stanice.

A
1885. Možno posunovať s dráhovými vozidlami obsadenými cestujúcimi? 

Ž1 čl. 1414 

a) áno, ak je posunujúci diel brzdený priebežnou brzdou; 

b) nie; 

c) áno, bez obmedzenia. 

A
1886. Aká je zásada brzdenia posunujúceho dielu, ktorý tvoria dráhové vozidlá obsadené cestujúcimi? 

Ž1 čl. 1414 

a) posunujúci diel môže ísť rýchlosťou najviac 10 km.h-1, ak nie je priebežne brzdený; 

b) posunujúci diel musí byť brzdený priebežnou brzdou; 

c) zamestnanec posunu musí ísť na vozni najvzdialenejšom od rušňa na ktorom si predtým musí vyskúšať ručnú brzdu. 

B
1887. Každé vozidlo vo vlaku musí mať funkčné hlavné potrubie. Ako budeme postupovať v prípade nepoužiteľnosti hlavného potrubia? 

Ž1 čl. 1415 

a) vozidlo s nefunkčným hlavným potrubím smie byť zaradené do vlaku iba na území SR; 

b) vozidlo nesmie byť zaradené do vlaku; 

c) vozidlo musí byť vybavené prenosným potrubím. 

C
1888. Môže byť zaradené do vlaku vozidlo ktoré má nepoužiteľné hlavné potrubie? 

Ž1 čl. 1415 

a) nemôže; 

b) môže, ale len jedno vozidlo na konci vlaku ako nábežník; 

c) môže, ale toto vozidlo musí byť vybavené prenosným potrubím. 

C
1889. Skúška ručnej brzdy na zastavenie a zaistenie vozňov musí byť vykonaná pred jej použitím. Kde sa vykoná skúška ručnej brzdy pre prípad poruchy priebežnej brzdy na trati? 

Ž1 čl. 1417 

a)v ľubovoľnej nácestnej stanici; 

b) pred použitím na trati; 

c) vo východiskovej stanici. 

C
1890. Kedy sa musí vykonať skúška ručnej brzdy na zastavenie a zaistenie vozňov? 

Ž1 čl. 1417
a) pred jej použitím; 

b) vo východovej stanici; 

c) pri úplnej skúške priebežnej brzdy. 

A
1891. Ktoré brzdové klátiky sa kontrolujú pri skúške ručnej brzdy na vozidlách s klátikovou brzdou? 

Ž1 čl. 1418
a) všetky klátiky (celistvé zdrže) na všetkých dvojkolesiach z oboch strán vozňa; 

b) všetky klátiky (celistvé zdrže) na všetkých dvojkolesiach z kontrolovanej strany vozňa; 

c) na ľubovoľnom klátiku z kontrolovanej strany vozňa. 

B
1892. Koľko náprav bez ručnej brzdy môže byť medzi vlakovým HDV a prvým vozňom s vyskúšanou ručnou brzdou? 

Ž1 čl. 1420 

a) najviac 12 náprav bez ručnej brzdy; 

b) najviac 16 náprav bez ručnej brzdy; 

c) najviac 8 náprav bez ručnej brzdy. 

C
1893. Aká je podmienka zaradenia vozňa s vyskúšanou ručnou brzdou na konci vlaku? 

Ž1 čl. 1420 

a) musí byť vyskúšaná ručná brzda od konca vlaku najďalej na treťom vozni; 

b) že medzi vozňom s vyskúšanou ručnou brzdou a posledným vozňom nebudú viac ako 3 vozne; 

c) že medzi vozňom s vyskúšanou ručnou brzdou a zadným čelom posledného vozňa nebude viac ako 8 náprav. 

C
1894. Čo sa považuje za brzdiacu hmotnosť, ak sa pre poruchu priebežnej brzdy na trati na zaistenie zastaveného vlaku použijú zarážky? 

Ž 1 čl. 1421
a) podiel dopravnej hmotnosti vozňa pripadajúci na podloženú nápravu, maximálne 25 ton na jeden vozeň; 

b) podiel dopravnej hmotnosti vozňa pripadajúci na podloženú nápravu, maximálne 20 ton na jeden dvojnápravový a 30 ton jeden štvor a viacnápravový vozeň; 

c) podiel dopravnej hmotnosti vozňa pripadajúci na podloženú nápravu. 

A
1895. Koľko ton brzdiacej hmotnosti sa počíta na jeden vozeň ak sa na miesto ručných bŕzd použijú na jeho 

zaistenie zarážky? 

Ž1 čl. 1421 

a) 20 ton; 

b) 25 ton; 

c) 30 ton. 

B
1896. Platia rozhodujúce spády a brzdiace percentá určené (pre prípad poruchy priebežnej brzdy na trati) i pre odstavené skupiny vozidiel v stanici? 

Ž1 čl. 1422
a) áno; 

b) nie; 

c) áno, len na spádoch väčších ako 15 promile. 

A
1897. V nákladnom vlaku brzdenom v režime "P" sú v skupine vypnuté s priebežnej brzdy 2 podvozkové (4 nápravové) vozne. Akú rýchlosť nesmie vlak prekročiť? 

Ž1 čl. 1424
a) 65 km.h-1; 

b) 100 km.h-1; 

c) 120 km.h-1. 

B
1898. Koľko vozidiel bez funkčnej priebežnej brzdy môže byť v jednej skupine vlaku nákladnej dopravy s predpísaným režimom brzdenia "P"? 
Ž1 čl. 1424 

a) 8 náprav; 

b) 6 náprav; 

c) 12 náprav. 

A
1899. Koľko náprav nesmie mať jedna skupina spojených vozidiel s vypnutou priebežnou brzdou u vlaku s predpísaným režimom brzdenia G, ak ide o skupinu vozidiel medzi činným HDV a prvým priebežne brzdeným vozidlom? 

Ž1 čl. 1424 

a) viac ako 16 náprav; 

b) viac ako 12 náprav 

c) viac ako 8 náprav. 

C
1900. Vo vlaku nákladnej dopravy s predpísaným režimom brzdenia P, musia mať všetky vozne zapnuté priebežné brzdy. Ako sa postupuje, ak sa u takéhoto vlaku vypne priebežná brzda jedného alebo viac vozidiel? 

Ž1 čl. 1424 

a) medzi priebežne brzdenými vozidlami nesmie byť skupina vozňov s počtom náprav väčším ako 16; 

b) medzi priebežne brzdenými vozidlami nesmie byť skupina vozňov s počtom náprav väčším ako 12; 

c) medzi priebežne brzdenými vozidlami nesmie byť skupina vozňov s počtom náprav väčším ako 8. 

C
1901. Koľko náprav nesmie mať jedna skupina spojených vozidiel s vypnutou priebežnou brzdou u vlaku s predpísaným režimom brzdenia G, ak ide o prázdne vozne alebo vozne kĺbové? 

Ž1 čl. 1424 

a) viac ako 16 náprav; 

b) viac ako 12 náprav; 

c) viac ako 8 náprav. 

A
1902. Koľko náprav nesmie mať jedna skupina spojených vozidiel s vypnutou priebežnou brzdou u vlaku s predpísaným režimom brzdenia G, ak ide o skupinu, v ktorej sú všetky vozne naložené? 

Ž1 čl. 1424 

a) viac ako 16 náprav; 

b) viac ako 12 náprav; 

c) viac ako 8 náprav. 

B
1903. V čom je uvedený predpísaný režim brzdenia vlaku? 

Ž1 čl. 1426 

a) pri vlakoch brzdených v režime G nie je uvedený v žiadnej pomôcke GVD; 

b) v Tabuľke traťových pomerov; 

c) v ZCP. 

C
1904. Kde je uvedený predpísaný režim brzdenia? 

Ž1 čl. 1426 

a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) v Zošitovom cestovnom poriadku; 

c) výpravcovi ho oznámi zamestnanec dopravcu. 

B
1905. V nákladnom vlaku s predpísaným režimom brzdenia „G“ sú ponechané 2 vozne (8 náprav) brzdené v režime „P“. Vlak má stanovenú rýchlosť80 km/hod a maximálne 600 ton. V akom režime môže byť brzdené vlakové HDV: 

Ž1 čl. 1427
a) G,G+E, P,R. 

b) G+E, P+E, P, R. 

c) G+E, P+E, G, P. 

C
1906. Koľko vozňov (náprav) brzdených v režime G je dovolené ponechať vo vlaku nákladnej dopravy s predpísaným režimom brzdenia P? 

Ž1 čl. 1428 

a) 3 vozne (10 náprav); 

b) žiadny vozeň;

c) 2 vozne (8 náprav)

C
1907. Koľko vozňov (náprav) brzdených v režime P je dovolené ponechať vo vlaku nákladnej dopravy s predpísaným režimom brzdenia G? 

Ž1 čl. 1429 

a) 2 vozne (8 náprav); 

b) žiadny vozeň; 

c) 3 vozne (10 náprav). 

A
1908. Ako sa postupuje, ak vlak nákladnej dopravy došiel brzdený v režime P a v ďalšej jazde má bez zmeny zostavy pokračovať ako vlak s predpísaným režimom brzdenia G? 

Ž1 čl. 1430 

a) takýto postup nie je možný; 

b) smie zostať brzdený v režime P, nová správa o brzdení sa nevyhotovuje; 

c) smie zostať brzdený v režime P za podmienky, že bude vyhotovená nová správa o brzdení s príslušným potrebným brzdiacim percentom podľa ZCP. 

C
1909. V akom režime brzdenia musia brzdiť vlaky osobnej dopravy so stanovenou rýchlosťou 121 až 160 km.h1? 

Ž1 čl. 1431 

a) v režime brzdenia P, R; 

b) v režime brzdenia R alebo R+Mg; 

c) v režime brzdenia P alebo G. 

B
1910. Koľko náprav smie mať súprava vozidiel vlaku osobnej dopravy? 

Ž1 čl. 1432 

a) najviac 80 náprav; 

b) najviac 100 náprav;

c) viac ako 100 náprav. 

B
1911. Vo vlakoch osobnej dopravy možno ponechať maximálne jedno vozidlo s vypnutou samočinnou brzdou. Ktoré vozidlo to nemôže byť? 

Ž1 čl. 1433 

a) prvé alebo posledné vozidlo vlaku; 

b) ktorékoľvek vozidlo vo vlaku; 

c) vložené HDV. 

A
1912. Môžu mať jednotlivé vozidlá v súprave vlaku osobnej dopravy s predpísaným režimom brzdenia P nastavený režim brzdenia R alebo R+Mg? 

Ž1 čl. 1434 

a) môžu mať; 

b) nemôžu mať;

c) len do rýchlosti 80 km.h-1.

A
1913. Môžu mať v súprave vozidiel vlaku s predpísaným režimom brzdenia P niektoré vozidlá nastavený režim R? 

Ž1 čl. 1434
a) len v súprave vozidiel vlaku osobnej dopravy; 

b) môžu; 

c) nemôžu. 

B
1914. Smie byť nastavený režim P v súprave vlaku osobnej dopravy s predpísaným režimom brzdenia R so stanovenou rýchlosťou najviac 120 km.h-1 ? 

Ž1 čl. 1435 

a) najviac 50 % celkového počtu náprav vozňov; 

b) najviac 20 % celkového počtu náprav vozňov; 

c) smie. 

C
1915. Koľko vozňov musí mať nastavený režim brzdenia R vo vlakoch osobnej dopravy s viac ako 60 náprav, s predpísaným režimom R+Mg a stanovenou rýchlosťou od 121 do 160 km.h-1? 

Ž1 čl. 1436 

a) 20 %vozňov; 

b) 50%vozňov; 

c) všetky vozne. 

C
1916. Ako sú nafarbené spojkové kohúty hlavného potrubia? 

Ž1 čl. 1438 

a) žltou farbou; 

b) červenou farbou; 

c) nemajú farebné označenie. 

B
1917. Kam smeruje rukoväť otvoreného spojkového kohúta? 

Ž1 čl. 1439 

a) šikmo hore; 

b) šikmo dole;

c) ostane v strednej polohe.
B
1918. Ako postupuje zamestnanec ak nemôže otvoriť oba spojkové kohúty súčasne? 

Ž1 čl. 1440
a) otvorí najskôr spojkový kohút bližší k zdroju stlačeného vzduchu; 

b) prejde medzi susedné vozne smerom k HDV, kde dočasne zavrie oba spojkové kohúty, pokiaľ sa mu nepodarí otvoriť obidva spojkové kohúty na susedných vozňoch; 

c) otvorí najskôr spojkový kohút vzdialenejší od zdroja stlačeného vzduchu. 

C
1919. V osobnom vlaku, ktorý je ťahaný rušňom a je zostavený zo súpravy 5 vozňov vybavených rýchločinným rozvádzačom Knorr K 1, musí byť rukoväť uzatváracieho kohúta prestavovača: 

Ž1 čl. 1441
a) na všetkých vozňoch vo zvislej polohe (so zapnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

b) na všetkých vozňoch vo vodorovnej polohe (s vypnutým rýchločinným ústrojenstvom). 

c) na všetkých vozňoch v hociktorej z uvedených polôh (buďs vypnutý m alebo zapnutým rýchločinným ústrojenstvom). 

B
1920. Ako musí byť rukoväť uzatváracieho kohúta prestavovača na vozňoch vo vlaku osobnej dopravy ktorých súprava je zostavená iba z vozňov s rýchločinným rozvádzačom Knorr K1 pri vlaku ťahanom motorovým vozňom? 

Ž1 čl. 1441
a) vo zvislej polohe (so zapnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

b) v polohe šikmo vpravo (so zapnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

c) vo vodorovnej polohe (s vypnutým rýchločinným ústrojenstvom). 

A
1921. Ako musí byť rukoväť uzatváracieho kohúta prestavovača na vozňoch vo vlaku osobnej dopravy ktorých súprava sú zostavená iba z vozňov s rýchločinným rozvádzačom Knorr K1 pri vlaku ťahanom elektrickým vozňom? 

Ž1 čl. 1442 

a) vo zvislej polohe (so zapnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

b) v polohe šikmo vpravo (so zapnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

c) vo vodorovnej polohe (s vypnutým rýchločinným ústrojenstvom). 

A
1922. Ako musí byť rukoväť uzatváracieho kohúta prestavovača vo vlaku osobnej dopravy ťahaných rušňom a zostavenom z 5 vozňov, ktoré majú rýchločinný rozvádzač Knorr K1? 

Ž1 čl. 1442 

a) vo zvislej polohe (so zapnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

b) v polohe šikmo vpravo (s vypnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

c) vo vodorovnej polohe (s vypnutým rýchločinným ústrojenstvom). 

C
1923. Ako musí byť rukoväť uzatváracieho kohúta prestavovača vo vlaku osobnej dopravy ťahaných rušňom zostavenom zo 4 vozňov, ktoré majú rýchločinný rozvádzač Knorr K1? 

Ž1 čl. 1442 

a) vo zvislej polohe (so zapnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

b) v polohe šikmo vpravo (s vypnutým rýchločinným ústrojenstvom); 

c) vo vodorovnej polohe (s vypnutým rýchločinným ústrojenstvom). 

C
1924. Čo (kde) zisťujeme úplnou skúškou priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1444 

a) účinok brzdy na všetkých priebežne brzdených vozidlách; 

b) tlak vzduchu na konci súpravy vlaku;

c) priľahnutie brzdových klátikov na poslednom vozidle súpravy.

A
1925. Na ktorých vozidlách sa zisťuje účinok brzdy pri úplnej skúške priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1444 

a) na všetkých priebežne brzdených vozidlách; 

b) len na činných HDV zaradených do vlaku; 

c) na prvom a poslednom vozidle. 

A
1926. Vykonáva sa ÚSB pri zmene režimu brzdenia z R+Mg na R a z R na P? 

Ž1 čl. 1446 

a) áno, na všetkých vozňoch vlaku; 

b) nie;

c) áno, ale len na vozňoch na ktorých došlo k zmene režimu brzdenia.

B
1927. Aká skúška brzdy sa vykoná pred odchodom vlaku z východiskovej stanice alebo stanice odstavenia, ak 

od poslednej ÚSB uplynulo viac ako 24 hodín? 

Ž1 čl. 1446 

a) žiadna; 

b) JSB; 

c) ÚSB. 

C
1928. Aká skúška brzdy sa vykonáva pri zmene režimu brzdenia z R+Mg na R? 

Ž1 čl. 1446
a) ÚSB 

b) žiadna 

c) JSB 

B
1929. Kedy vykoná vodič skúšku tesnosti priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1447
a) pred prvým použitím priebežnej brzdy; 

b) v čase stanovenom Prevádzkovým poriadkom; 

c) pred ÚSB. 

C
1930. Kedy sa považuje priebežná brzda za netesnú? 

Ž1 čl. 1447 

a) pri poklese tlaku v hlavnom potrubí o viac ako 0,5 baru za 2 minúty; 

b) pri poklese tlaku v hlavnom potrubí o viac ako 0,5 baru za 3 minúty; 

c) pri poklese tlaku v hlavnom potrubí o viac ako 0,5 baru za 5 minút        
A
1931. Pri akom poklese teploty na vlaku nákladnej dopravy sa v zimnom období po naplnení hlavného potrubia na prevádzkový tlak musí rýchločinne zabrzdiť a potom jednorázovo odbrzdiť, aby sa uvoľnilo stuhnuté brzdové tyčovie? 

Ž1 čl. 1448 

a) pri poklese teploty pod 0°C.; 

b) pri poklese teploty pod -2°C.; 

c) pri poklese teploty pod +2°C. 

C
1932. V zimnom období po naplnení hlavného potrubia na prevádzkový tlaky treba rýchločinne zabrzdiť a potom jednorázovo odbrzdiť, aby sa uvoľnilo stuhnuté brzdové tyčovie. Kedy treba toto urobiť? 

Ž1 čl. 1448 

a) na vlaku nákladnej dopravy pri poklese teploty pod -2°C; 

b) na vlaku nákladnej dopravy pri poklese teploty pod +2°C; 

c) na všetkých vlakoch pri teplote +2°C až -5°C. 

B
1933. Pri ÚSB zisťujeme odbrzďovací čas. Ako sa postupuje pri prekročení odbrzďovacieho času? 

Ž1 čl. 1449 

a) musí sa zistiť a odstrániť príčina nedostatočnej priechodnosti hlavného potrubia a ÚSB vlaku sa musí zopakovať; 

b) vodič niekoľkokrát za sebou zabrzdí a odbrzdí a meranie sa zopakuje; 

c) odpojí sa manometer a prefúkne sa krátkym otvorením spojkového kohúta brzdová spojka. 

A
1934. Musí byť HDV, z ktorého sa ovláda priebežná brzda vlaku pri vykonávaní ÚSB na nákladnom vlaku zabrzdené? 

Ž1 čl. 1449 

a) musí byť odbrzdené; 

b) musí byť zabrzdené ručnou brzdou; 

c) musí byť úplne zabrzdené priamočinnou brzdou. 

C
1935. Akým spôsobom sa kontroluje pri ÚSB priľahnutie klátikov na vozidlách zvláštnej konštrukcie? 

Ž1 čl. 1449 

a) kontroluje sa prvý klátik od oboch čiel vozidla; 

b) kontrolujú sa všetky klátiky z kontrolovanej strany vozidla;

c) aby sa skontrolovalo doľahnutie klátika najvzdialenejšieho od príslušného brzdového valca.

C
1936. Čo oznámi zamestnanec vodičovi, ktorý vykonal ÚSB? 

Ž1 čl. 1450 

a) na ktorých vozňoch vypol brzdu; 

b) na ktorých vozňoch sú prestavovače v polohe prázdny; 

c) jej výsledok. 

C
1937. Vlak má predpísaný režim brzdenia P a sú v ňom zaradené vozne brzdené v režime R. Stanovená rýchlosť vlaku je 100 km.h-1. Aká skúška brzdy sa vykoná na tomto vlaku? 

Ž1 čl. 1451
a) ako na vlaku brzdenom v režime R; 

b) na vozňoch brzdených v režime R ako na vlaku brzdenom v režime R, na ostatných ako na vlaku brzdenom v režime P; 

c) ako na vlaku brzdenom v režime P. 

B
1938. Ako skontroluje zamestnanec ktorý vykonáva ÚSB účinok vysokého stupňa brzdenia pri klátikových brzdách? 

Ž1 čl. 1452 

a) pomocou kľúča ÚSB; 

b) pomocou vysokotlakového švihu;

c) pomocou tlačidlového ventilu rýchlikovej brzdy.

C
1939. Vlak má predpísaný režim brzdenia R+Mg. Kedy musí byť zapnutý potrubný zrýchľovač? 

Ž1 čl. 1453 

a) ak sa vykonáva ÚSB v režime R; 

b) ak má vlak stanovenú rýchlosť vyššiu ako 60 km.h-1; 

c) ak má vlak stanovenú rýchlosť vyššiu ako 100 km.h-1. 

A
1940. Čo musí vykonať zamestnanec ak pripája súpravu na kompresnú stanicu na vykonanie ÚSB? 

Ž1 čl. 1454 

a) skontroluje prívodné potrubie od kompresnej stanice; 

b) počas 5 -8 sek. prefúknuť prívodné potrubie a odstrániť nečistoty a kondenzát;

c) počas 10 - 15 sek. prefúknuť prívodné potrubie a odstrániť nečistoty a kondenzát a premazať tlakovú hlavicu.       
B 
1941. Kde sa zistí účinok JSB ak vozidlom, na ktorom sa má vykonať JSB je obsadené HDV alebo riadiaci vozeň? 
Ž1 čl. 1456 

a) na poslednej náprave vozidla; 

b) na prvej náprave vozidla s ním susediaceho; 

c) na manometri brzdového valca. 

C
1942. Za akým účelom sa vykoná JSB? 

Ž1 čl. 1456 

a) zistiť priechodnosť  hlavného potrubia; 

b) za účelom zistenia technického stavu vozňov; 

c) za účelom zistenia hrúbky liatinových klátikov. 

A
1943. Na ktorom vozni sa vykoná JSB pred odchodom odstaveného vlaku zo stanice? 

Ž1 čl. 1457 

a) vždy na poslednom vozni; 

b) spravidla na poslednom vozni, najďalej na treťom vozni od konca vlaku; 

c) na hociktorom brzdenom vozidle za miestom rozpojenia. 

A
1944. Aká skúška brzdy sa vykonáva pred odchodom odstaveného vlaku zo stanice? 

Ž1 čl. 1457 

a) žiadna; 

b) ÚSB; 

c) JSB. 

C
1945. Čo skontrolujeme pri vykonávaní JSB na vlaku? 

Ž1 čl. 1458
a) či sú dávané správne návesti na skúšku brzdy; 

b) či doľahli klátiky, prípadne či ukazovateľ stavu signalizuje "Zabrzdené"; 

c) či je polená ustavovacia brzda. 

B
1946. Kto vyrozumie vodiča o výsledku JSB? 

Ž1 čl. 1459
a) vozmajster; 

b) zamestnanec, ktorý JSB vykonal; 

c) zamestnanec určený Prevádzkovým poriadkom. 

B
1947. Ktorý zamestnanec zodpovedá za skúšku brzdy posunujúceho dielu? 

Ž1 čl. 1461 

a) vodič; 

b) zamestnanec posunu (posunovač);

c) zamestnanec, ktorý riadi posun.

C
1948. Na ktorých vozidlách sa musí overiť účinok brzdenia, keď po príchode vlaku do ŽST posunuje s vlakom alebo s jeho prednou časťou vedúce HDV? 

Ž1 čl. 1461 

a) na všetkých priebežne brzdených vozidlách; 

b) na poslednom vozidle;

c) v týchto prípadoch sa skúška brzdy posunujúceho dielu nevykonáva.

C
1949. Ak sa na posunujúcom dieli robí skúška brzdy posunujúceho dielu, na ktorých vozidlách sa musí overiť účinok brzdenia? 

Ž1 čl. 1461 

a) na všetkých priebežne brzdených vozidlách; 

b) na poslednom priebežne brzdenom vozidle; 

c) na prvom a poslednom priebežne brzdenom vozidle. 

A
1950. Ak sa pri skúškach brzdy hnacieho dráhového vozidla na elektrických alebo motorových jednotkách zisťuje tesnosť brzdy, aká je prípustná netesnosť?
Ž1 čl. 1463
a) 0,5 baru za 2 min.; 

b) 0,2 baru za 3 min.; 

c) 0,2 baru za 5 min. 

A
1951. Ak sa pri skúška brzdy hnacieho dráhového vozidla na HDV zisťuje tesnosť brzdy, aká je prípustná netesnosť? 

Ž1 čl. 1463 

a) 0,5 baru za 2 min.; 

b) 0,2 baru za 3 min.; 

c) 0,2 baru za 5 min. 

C
1952. Aká skúška brzdy sa robí pred odchodom vlaku z východzej stanice ak tento tvorí elektrická jednotka? 

Ž1 čl. 1464 

a) SBHDV; 

b) ÚSB; 

c) JSB. 

A
1953. V ktorých prípadoch SBHDV nahradzuje ÚSB? 

Ž1 čl. 1464 

a) len ak ide o samostatne jazdiace HDV; 

b) na ucelených samostatných jednotkách (samostatne jazdiace HDV, elektrické a motorové jednotky, vlaky zostavené z motorových a prípojných vozňov ktorých zostava sa počas prevádzky nemení); 

c) len ak ide o samostatne jazdiace HDV alebo elektrickú jednotku. 

B
1954. Čo musí byť uvedené v správe o brzdení? 

Ž1 čl. 1466
a) režim brzdenia, požadované brzdiace percentá, skutočné brzdiace percentá a dĺžka vlaku; 

b) režim brzdenia, požadované brzdiace percentá, skutočné brzdiace percentá podpis výpravcu a dĺžka vlaku; 

c) režim brzdenia, požadované brzdiace percentá, skutočné brzdiace percentá, podpis určených osôb, ktoré vykonali skúšku a dĺžku vlaku. 

C
1955. Čo nahlási zamestnanec vykonávajúci ÚSB zamestnancovi, ktorý zostavuje správu o brzdení? 

Ž1 čl. 1467
a)počet ložených vozňov a čísla vozňov s vypnutou brzdou; 

b) čísla ložených vozňov s nebezpečným tovarom; 

c) čísla vozňov s iným režimom brzdenia, ako je predpísaný v ZCP a čísla vozňov s vypnutou brzdou. 

C
1956. Aký je postup v prípade znehodnotenia alebo straty platnej správy o brzdení? 

Ž1 čl. 1468

a) potrebné údaje o vlaku sa vyžiadajú z východzej stanice; 

b) potrebné údaje na vyhotovenie novej Správy o brzdení možno prevziať z vlakovej dokumentácie; 

c) potrebné údaje o vlaku poskytne vozmajster. 

B
1957. Je možné vyhotoviť Správu o brzdení výpočtovou technikou? 

Ž1 čl. 1469 

a) nie je to možné; 

b) áno, len za určitých podmienok;

c) áno, ak bude obsahovať všetky požadované údaje.

C
1958. Čo musí vždy obsahovať rubrika "Poznámky"? 

Ž 1 čl. 1470

a) počet vozňov so stupňovite neodbrzďovateľnou brzdou, počet vozňov rozchodu 1520 mm previazaných na normálny rozchod, vyhotovenie Správy o brzdení na základe predchádzajúcej Správy o brzdení; 
b) počet vozňov so stupňovite neodbrzďovateľnou brzdou, počet vozňov rozchodu 1520 mm previazaných na normálny rozchod, vyhotovenie Správy o brzdení na základe predchádzajúcej Správy o brzdení, dátum a poveternostné podmienky; 
c) počet vozňov so stupňovite neodbrzďovateľnou brzdou, počet vozňov rozchodu 1520 mm previazaných na normálny rozchod, vyhotovenie Správy o brzdení na základe predchádzajúcej Správy o brzdení a čísla vozňov s vypnutou kotúčovou brzdou. 

A
1959. Musí odstupujúci vodič, pri striedaní vodičov na osi, odovzdať nastupujúcemu vodičovi spolu s ostatnými písomnosťami aj platnú Správu o brzdení? 

Ž1 čl. 1471 

a) áno; 

b) nie;

c) len vtedy ak sa predpokladá, že sa vykoná ÚSB.

A
1960. Rušňovú čatu tvoria dvaja vodiči, ktorí si vzájomne vymenia miesta na stanovišti HDV. Považuje sa tento prípad za nástup nového vodiča? 

Ž1 čl. 1472 

a) áno, vždy; 

b) áno, u vlakov osobnej dopravy; 

c) nepovažuje. 

C
1961. Vodiči sú povinní sledovať rýchlosť vlaku. V ktorom prípade musia vodiči vykonať opatrenia na zastavenie vlaku? 

Ž1 čl. 1474 

a) ak skutočná rýchlosť vlaku prekročí o 30 km.h-1 a viac stanovenú rýchlosť vlaku; 

b) ak skutočná rýchlosť vlaku prekročí o 20 km.h-1 a viac stanovenú rýchlosť vlaku; 

c) ak skutočná rýchlosť vlaku prekročí o 15 km.h-1 a viac stanovenú rýchlosť vlaku. 

C
1962. Ak skutočná rýchlosť vlaku prekročí stanovenú rýchlosť vlaku, musí vodič vykonať opatrenia na zastavenie vlaku? 

Ž1 čl. 

a) musí ihneď; 

b) musí len ak ide po spáde alebo po rovine; 

c) ak skutočná rýchlosť vlaku prekročí o 15 km.h-1 a viac stanovenú rýchlosť vlaku. 

C
1963. Musí vodič po odchode vlaku zo stanice kde bola vykonaná JSB overiť správny účinok priebežnej brzdy ak stanovená rýchlosť vlaku je 30 km.h-1.? 

Ž1 čl. 1475
a)počas mrazov a odmäku. 

b) musí. 

c) nemusí. 

B
1964. Musí vodič po odchode vlaku zo stanice kde bola vykonaná JSB overiť správny účinok priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1475

a) len keď je stanovená rýchlosť vlaku 30 km.h-1 a vyššia; 

b) musí;

c) nemusí.

A
1965. Musí vodič po odchode vlaku zo stanice kde bola vykonaná ÚSB overiť správny účinok priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1475 

a) len keď je stanovená rýchlosť vlaku 30 km.h-1 a vyššia; 

b) musí; 

c) nemusí. 

A
1966. Kedy sa smie úplne odbrzdiť priebežná brzda na vlaku, ktorý zastavil na šírej trati alebo v stanici? 

Ž1 čl. 1476
a) na sklone do 2,5 promile; 

b) len v tom prípade, ak je vlak spoľahlivo zaistený proti neúmyselnému pohybu prídavnou brzdou HDV; 

c) len v tom prípade, ak je vlak spoľahlivo zaistený proti neúmyselnému pohybu prídavnou brzdou HDV na sklone do 2,5 promile. 

B
1967. Ako postupuje vlakový personál pri vlaku osobnej dopravy , ak hrozí nebezpečie, alebo ak počuje návesť 50, Stoj, zastavte všetkými prostriedkami? 

Ž1 čl. 1477 

a) sprievodcovia to ihneď ohlásia vlakvedúcemu; 

b) sprievodcovia to ihneď ohlásia vlakvedúcemu a prechádzajú do ďalších vozňov, aby zatiahli čo najväčší počet ručných bŕzd; 
c) prechádzajú do ďalších vozňov, aby zatiahli čo najväčší počet ručných bŕzd. 

C
1968. Ako postupuje vlakový personál, ak hrozí nebezpečie, alebo ak počuje návesť50, Stoj, zastavte všetkými prostriedkami? 

Ž1 čl. 1477 

a) zatiahne ručné brzdy a dáva opakovane návesť Stoj, zastavte všetkými prostriedkami; 

b) zatiahne ručnú brzdu, uvedie do činnosti záchrannú brzdu, dáva opakovane návesť Stoj, zastavte všetkými prostriedkami a vyrozumie strážnika oddielu; 

c) zatiahne ručnú brzdu, uvedie do činnosti záchrannú brzdu a dáva opakovane návesť Stoj, zastavte všetkými prostriedkami. 

C
1969. Smú sa obsadzovať osobami vozne, ktoré nie sú vybavené ťahadlom záchrannej brzdy? 

Ž1 čl. 1478 

a) áno; 

b) nie;

c) len u nákladných vlakov.

B
1970. Akú povinnosť má sprievodca, ak spozoruje na kolesách ploché miesta? 

Ž1 čl. 1479 

a) ohlási to vodičovi v stanici, kde vlak zastaví; 

b) ohlási to vodičovi v stanici, kde vlak prechodí; 

c) ohlási to vodičovi v stanici, kde vlak končí. 

A
1971. Možno použiť odbrzďovač pri vykonávaní JSB a ÚSB? 

Ž1 čl. 1480
a) áno, vždy; 

b) áno, len pri vykonaní JSB; 

c) nesmie sa použiť. 

C
1972. Na čo možno použiť ručné odbrzďovače vozňov? 

Ž1 čl. 1480

a) na ručné odbrzdenie vozňa; 

b) na ručné odbrzdenie vlaku, na vyprázdnenie priestoru brzdy po vypnutí rozvádzača, na odbrzdenie pripojených vozidiel, na odstránenie prebitia brzdy; 

c) na vyprázdnenie priestoru brzdy po vypnutí rozvádzača, na odbrzdenie odpojených vozidiel, na odstránenie prebitia brzdy. 

C
1973. Je možné použiť pákovú brzdu na zaistenie stojacich vozidiel proti samovoľnému pohybu? 

Ž1 čl. 1481

a) áno; 

b) nie;

c) do dopravnej hmotnosti 25 ton.

A
1974. Kto zaistí proti neúmyselnému pohybu nečinné HDV pri jeho odvesení v stanici? 

Ž1 čl. 1482 

a) vedúci posunu; 

b) výhybkár;

c) zamestnanec sprevádzajúci HDV.

C
1975. Akým prostriedkom sa zaistí nečinné HDV proti neúmyselnému pohybu? 

Ž1 čl. 1482 

a) dvojprírubovou zarážkou na oboch stranách kolesa; 

b) klinom; 

c) klinmi na oboch stranách kolesa. 

C
1976. Čomu musí zodpovedať brzdiaci účinok každého vlaku? 

Ž1 čl. 1484 

a) rýchlosti a traťovým pomerom; 

b) dĺžke, hmotnosti, druhu, rýchlosti, ako aj sklonovým pomerom; 

c) rýchlosti, traťovým pomerom a tlaku vzduchu v hlavnom potrubí. 

B
1977. Ako sa určujú potrebné brzdiace percentá ak vlak jazdí len do stúpania? 

Ž1 čl. 1485 

a) podľa tabuliek brzdiacich percent ako pre jazdu vlaku len po rovine pre príslušný režim brzdenia; 

b) použije sa hodnota brzdiacich percent pre jazdu späť po spáde rýchlosťou 30 km.h-1, ak je väčšia ako brzdiace percentá pre stanovenú rýchlosť a vodorovnú trať; 

c) použije sa hodnota brzdiacich percent pre jazdu späť po tomto spáde pre príslušný režim brzdenia. 

B
1978. Kde sa uvádzajú potrebné brzdiace percentá pre každý vlak? 

Ž1 čl. 1486 

a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) v jeho cestovnom poriadku ; 

c) v Zošitovom cestovnom poriadku tab.11. 

B
1979. Akú povinnosť má dopravca, ak je potrebné dopraviť vlak dlhší ako je to uvedené v ZCP? 

Ž1 čl. 1487
a) dopravca stanoví nové podmienky dopravy vlaku; 

b) určí režim brzdenia a potrebné brzdiace percentá podľa iného vhodného vlaku; 

c) dopravca túto povinnosť prenesie na zamestnancov ŽSR. 

B
1980. Vlak je dostatočne brzdený, ak jeho skutočné brzdiace percento kryje predpísanú výmeru brzdiacich percent pre príslušný úsek. Podľa akých zásad sa zaokrúhľuje výsledok? 

Ž1 čl. 1488
a) výsledok sa nezaokrúhľuje; 

b) výsledok sa vždy zaokrúhli na najbližšie vyššie celé číslo; 

c) výsledok sa vždy zaokrúhli na najbližšie nižšie celé číslo. 

C
1981. Z čoho zistí zamestnanec brzdiacu hmotnosť pre príslušný režim brzdenia? 

Ž1 čl. 1490 

a) z predpisu D 2/1; 

b) z nápisu na skrini vozidla alebo prestavovača; 

c) zo ZCP. 

B
1982. Niektoré osobné vozne majú vyznačenú hodnotu brzdiacej hmotnosti v režime R na prestavovači bielou a červenou farbou. Kedy sa počíta s hodnotou vyznačenou bielou farbou? 

Ž1 čl. 1491 

a) vždy; 

b) len do stanovenej rýchlosti;

c) len pri vypnutom potrubnom urýchlovači.

C
1983. Aké prestavovače môžu byť použité na vozňoch? 

Ž1 čl. 1492 

a) Prázdny / ložený; 

b) Prázdny / čiastočne ložený / ložený; 

c) Prázdny / čiastočne naložený / naložený. 

C
1984. Môžu mať vozne so zariadením na samočinné brzdenie samočinný prestavovačP/L? 

Ž1 čl. 1493 

a) áno; 

b) nie;

c) podľa rozhodnutia ŽOS.

A
1985. Na vozni chýba nápis hodnoty brzdiacej hmotnosti ručnej (ustavovacej) brzdy. Môže zamestnanec zarátať jej účinok do celkovej hmotnosti brzdiacej váhy ručných bŕzd? 

Ž1 čl. 1494 

a) áno; 

b) nie;

c) podľa vlastného uváženia.

B
1986. Ako sa postupuje, ak zlyhá na trati priebežná brzda? 

Ž 1 čl. 1497
a) ak je vlak podľa zistenia vedúceho vlaku dostatočne brzdený (najmenej priamočinnou brzdou) pre rýchlosť30 km.h-1, smie ísť ďalej touto rýchlosťou až do najbližšej stanice; 
b) ak je vlak podľa zistenia vlakového personálu dostatočne brzdený (najmenej priamočinnou brzdou) pre rýchlosť40 km.h-1, smie ísť ďalej touto rýchlosťou až do najbližšej stanice; 
c) ak je vlak podľa zistenia vodiča dostatočne brzdený (najmenej priamočinnou brzdou) pre rýchlosť15 km.h-1, smie ísť ďalej touto rýchlosťou až do najbližšej stanice. 

C
1987. Ako postupuje vodič vlaku pri zlyhaní priebežnej brzdy ak vlak je dostatočne brzdený na rýchlosť 15 km.h1? 

Ž 1 čl. 1497 

a) smie ísť touto rýchlosťou do najbližšej stanice; 

b) vyrozumie členov vlakového personálu o zlyhaní priebežnej brzdy a pokračuje touto rýchlosťou do konečnej stanice; 

c) vyrozumie členov vlakového personálu o zlyhaní priebežnej brzdy a pokračuje tou rýchlosťou po najbližšiu dopravňu,  

A
1988. Aký postup zachová vodič, ak pri vlaku úplne zlyhala priebežná brzda? 

Ž1 čl. 1496 

a) dá návesť Zvolávanie všetkých zamestnancov; 

b) musí urobiť všetky dostupné opatrenia na zastavenie vlaku, po zastavení utiahne ihneď ručné brzdy, ktoré sú potrebné pre zabezpečenie stojaceho vlaku na trati; 

c) musí byť na vlak pristavené ďalšie HDV, ktoré tento vlak dopraví do najbližšej stanice a počas celej jazdy dáva návesť Zvolávanie všetkých zamestnancov. 

B
1989.  Aký je postup pri poruche ovládateľnosti priebežnej brzdy z HDV na čele vlaku? 

Ž1 čl. 1498. 
a) vlak ihneď zastaví a ďalší postup sa dohodne s výpravcom; 

b) po zastavení vlaku prevezme ovládanie priebežnej brzdy druhé HDV, ak je pri vlaku a vlak pokračuje do najbližšej stanice rýchlosťou 15 km.h-1; 

c) vlak pokračuje v ďalšej jazde rýchlosťou 30 km.h-1. 

B
1990. Čo je súčasťou brzdového výstroja vozňov rozchodu 1520 mm previazaných na normálny rozchod? 

Ž1 čl. 1501 

a) páka ručnej brzdy, trojpolohový prestavovač P/stredne naložený/L"; 

b) prestavovač prázdny/stredne naložený/naložený, prestavovacie ústrojenstvo rovina/hory; 

c) trojpolohový prestavovač P/stredne naložený/L, prestavovacie ústrojenstvo rovina/hory. 

B
1991. Na previazaných vozňoch na normálny rozchod nie je vyznačená brzdiaca hmotnosť. S akou hodnotou brzdiacej hmotnosti sa počíta pri polohe prestavovača prázdny? 

Ž1 čl. 1502 

a) 28 ton; 

b) 20 ton; 

c) 14 ton. 

C
1992. Ak sú vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu 4 previazané vozne v jednej skupine, kde tieto musia byť zaradené? 

Ž1 čl. 1503 

a) len na koniec vlaku; 

b) len bezprostredne za vlakové HDV; 

c) v zadnej časti vlaku, nie však na konci vlaku. 

B
1993. Ak sú vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu zaradené previazané vozne, ako musia mať tieto zapnuté brzdy? 

Ž1 čl. 1503 

a) zapnuté do priebežnej brzdy vlaku, brzdu jedného vozňa zo skupiny možno vypnúť; 

b) všetky brzdy previazaných vozňov zapnuté do priebežnej brzdy vlaku; 

c) všetky brzdy previazaných vozňov musia byť vypnuté. 

A
1994. Ak sú vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu zaradené previazané vozne, koľko ich môže byť v jednej skupine? 

Ž1 čl. 1503 

a) 3    

b) 6
c) 12

C
1995. Ak sú vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu zaradené previazané vozne, koľko ich môže byť v jednej skupine, ak sú naložené nebezpečným tovarom? 

Ž1 čl. 1503

a) 3; 

b) 6; 

c) 12. 

B
1996. Ak je vlak zostavený z vozňov normálneho rozchodu, koľko previazaných vozňov smie byť do tohto vlaku zaradených? 

Ž1 čl. 1503 

a) najviac 12 vozňov, alebo najviac 16 prázdnych previazaných vozňov; 

b) najviac 12 vozňov; 

c) najviac 16 vozňov. 

A
1997. Môže sa vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu dopravovať skupina 3 previazaných vozňov v zadnej časti vlaku? 

Ž1 čl. 1503
a) nemôže; 

b) môže;

c) ak sa dodrží podmienka vypnutia ich priebežnej brzdy.
C
1998. Môžu sa zaradiť previazané nákladné vozne do vlakov osobnej dopravy? 

Ž1 čl. 1504 

a) áno; 

b) nie;

c) len so súhlasom GR ŽSR.

B
1999. Vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu sú zaradené 2 previazané vozne s chemikáliami a žiaden z týchto vozňov (ani spojovací) nie je vybavený ručnou brzdou. Za akých podmienok sa môže takáto skupina v tomto vlaku prepraviť? 

Ž1 čl. 1505 

a) pokiaľ k tejto skupine bude trvale pripojený vozeň s účinkujúcou ručnou brzdou; 

b) pokiaľ je zaradená do zadnej časti vlaku;

c) takáto skupina sa môže prepraviť bez obmedzenia.

A
2000. Ak sú vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu zaradené previazané vozne, koľko vozňov v skupine musí mať upotrebiteľnú ručnú brzdu? 

Ž1 čl. 1505 

a) najmenej jeden vozeň, môže byť aj spojovací; 

b) najmenej jeden previazaný vozeň; 

c) nemusí mať žiaden. 

A
2001. V prednej časti vlaku je zaradených 5 vozňov previazaných na normálny rozchod. Aká hodnota tlaku vzduchu musí byť dodržaná v potrubí už pred skúškou brzdy? 

Ž1 čl. 1506 

a) 5,5 baru; 

b) 5,3 baru; 

c) 5 barov. 

B
2002. V ktorom vlaku musí byť nastavený prevádzkový tlak priebežnej brzdy na 5,3 baru? 

Ž1 čl. 1506
a) dopravujúcom v prednej časti viac ako štyri previazané nákladné vozne; 

b) dopravujúcom v zadnej časti viac ako tri previazané nákladné vozne; 
c) v ktorom sú zaradené previazané vozne. 

A
2003. Vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu sú zaradené 4 previazané vozne. Na akú hodnotu musí byť nastavený prevádzkový tlak priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1506 

a) na 5 barov; 

b) na 5,3 baru; 

c) na 5,6 baru. 

B
2004. Vo vlaku zostavenom z vozňov normálneho rozchodu je zaradených v prednej časti 6 previazaných vozňov. Na akú hodnotu musí byť nastavený prevádzkový tlak priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1506 

a) na 5,3 baru; 

b) na 5,6 baru; 

c) na 5 barov. 

A
2005. Na akú hodnotu musí byť nastavený prevádzkový tlak priebežnej brzdy, ak je nákladný vlak zostavený iba z previazaných a spojovacích vozňov? 

Ž1 čl. 1508

a) na 5,3 baru; 

b) na 5,5 baru; 

c) na 6 barov. 

B
2006. Ak je nákladný vlak zostavený iba z previazaných vozňov, koľko previazaných vozňov môže mať vypnutú priebežnú brzdu? 

Ž1 čl. 1508 

a) v každej skupine vozňov môžu byť najviac dva vozne s vypnutou brzdou; 

b) v každej skupine vozňov môže byť jeden vozeň s vypnutou brzdou;

c) toľko, aby bolo dodržané potrebné brzdiace percento a počet vozňov s vypnutou brzdou v skupine.

B
2007. Ako musia byť zapnuté priebežné brzdy v nákladnom vlaku, ktorý je zostavený iba z previazaných vozňov? 

Ž1 čl. 1508 

a) previazané vozne musia mať priebežnú brzdu zapnutú a spojovacie vozne vypnutú; 

b) všetky vozne majú brzdy zapnuté, okrem vozňov s poruchou brzdy; 

c) previazané vozne musia mať priebežnú brzdu zapnutú a priebežné brzdy spojovacích vozňov musia byť vypnuté okrem brzdy posledného vozňa 

C
2008. Ak je nákladný vlak zostavený iba z previazaných vozňov, tieto musia byť rozdelené do skupín. Koľko vozňov môže byť najviac v jednej skupine? 

Ž1 čl. 1508 

a) 6; 

b) 12; 

c) ľubovoľný počet. 

B
2009. Aký najväčší počet vozňov smie mať nákladný vlak pozostávajúci iba z previazaných a spojovacích vozňov? 

Ž1 čl. 1508 

a) najviac 30 previazaných vozňov a z nevyhnutného počtu spojovacích vozňov; 

b) najviac 30 previazaných vozňov vrátane spojovacích vozňov; 

c) do30 vozňov, z ktorých môže mať skupina iných vozňov najviac 8 náprav. 

A
2010. V čom je uvedené na koľkých dvojkolesiach previazaných vozňov musí byť utiahnutá ručná brzda na zaistenie stojaceho vlaku pri poruche priebežnej brzdy? 

Ž1 čl. 1509

a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 

c) v predpise Ž1. 

C
2011. Je dovolená netesnosť1,0 baru za 2 minúty ak je vlak pozostávajúci iba z previazaných vozňov a spojovacích vozňov? 

Ž1 čl. 1510 

a) áno; 

b) nie;

c) len ak má vlak viac ako 100 náprav.

C
2012. Akú smie mať najväčšiu stanovenú rýchlosť nákladný vlak pozostávajúci iba z previazaných vozňov a spojovacích vozňov? 

Ž1 čl. 1510 

a) najviac 65 km.h-1; 

b) najviac 70 km.h-1; 

c) najviac 80 km.h-1.       
A
